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 جٌّمىِٗ

 

ؾحتٕٟ ػىز ِمحلاش ٠ىػٟ وطحذٙح جٌّٗىىْٛ جْ جٌكؿحخ ف٠ٍٟٗ ٠ٙٛو٠ٗ ١ِٓٚك١ٗ ٚوحٌؼحوٖ جلطرٓٛج ذحلططحع 

 جٌّمحلاش ِغ ضؼ١ٍك ػٍٟ وً ؾُءًٌٚٙج ْحػٍٜ ٚج٠ٟح ؾحتٕٟ ضٓؿ١ً ِٗىه ٠طٍك ػ١ٍٗ ١ٖم ٚذىْٚ جِحٔٗ 

 ٚج٠ٟح جٔمً ِٓ جٌطٓؿ١ً

 



جٚلا جٌٍو ػٍٟ جوػحء ٚؾٛو جٌٕمحخ 

 ٚجٌكؿحخ فٟ جٌؼٙى جٌمى٠ُ

ٚوحْ فٟ جٌرىج٠ٗ ٠ىػٟ ج١ٌٗٛل جْ جٌىطحخ ٘ٛ وطحخ ْفٌٛ ٚنحؤ ٌٍك١حء ٚفؿحٖ جٚرف جٌىطحخ جٌّمىِ ٘ٛ 

ج٠ٟح ِػً جٌُٙٙ ؟ ِٚح ٘ٛ جنٍ ٌجب جًٚ جٌٕمحخ ٌٍؼفٗ فى١ف ٔٛىق ٘إلاء ؟ ًٚ٘ ُ٘ ٠ٕٓهْٛ ولاُِٙ 

 جضفمٛج ػ١ٍٗ ً٘ وطحخ ػفٗ جَ ْفٌٛ ؟

 ٌٚىٓ لرً يٌه لا ذى جْ جٍٖـ ػىز ج١ٖحء ِّٙس 

ضمٛي جْ جٌكؿحخ جٚ جٌٕمحخ ض٠ٍٗغ فٟ ٔحِِٛ  ٚلا جٌؿى٠ى جٚلا لا٠ٛؾى ٚجوٌٍ لا ٠ٛؾى ج٠ٗ فٟ جٌؼٙى جٌمى٠ُ

جْ جٌكؿحخ جٚ جٌٕمحخ ٚجؾد  ذحلٟ جٌؼٙى جٌمى٠ُ  جٚ ِْٟٛ ٌُٚ ٠مً جٌٍخ ٌّْٟٛ فٟ جٞ ِٓ جلاْفحٌ جٌهّٓٗ

 جٚ ف٠ٍٟٗ جْٕٚٗ ذً ٌُ ٠حضٟ ١ٍْز ٖؼٍ جٌٍّجٖ ػٍٟ جلا٠لاق 

غح١ٔح جلاْطٗٙحو ذّلاذّ ٍِجٖ فٟ ِٛلف جٚ قحوغٗ جٚ ِٕحْرٗ ذحْ جٌكؿحخ جٚ جٌٕمحخ ف٠ٍٟٗ ٘ٛ ولاَ ذح٠ً لا 

 جْحِ ٌٗ ِٓ جٌٛكٗ ٚ٘ٛ فم١ جْطٕطحؼ نطح 

ٟ جْحِ ْحٍٖـ ل١ٍلا ٚجػطٟ فىٍٖ ػٓ ِلاذّ جٌٕٓحء فٟ ج١ٌٙٛو٠ٗ لى٠ّح ْٚحٌوُ غحٌػح ١ٌىْٛ ولاِٟ ػٍ

 ػٍٟ جٌٗؼٍ ذحوٌٗ 

 جٌّْٛٛػٗ ج١ٌٙٛو٠س

Bareheadedness of Women.  

In ancient Biblical times there is no indication that women covered their hair 

except with head-gears for ornament. The Shulammite's long flowing locks are an 

object of admiration in the Song of Songs (iv. 1; vi. 5; vii. 5; compare Ezek. xvi. 

7); and much art is bestowed in coquetry upon the braiding (see Isa. iii. 24; II Sam. 

xiv. 26; Judges xiii.). The woman suspected of adultery was therefore signally 



disgraced, or humiliated like a mourner, when for punishment her head was 

disheveled by the priest (Num. v. 18; compare Lev. xxi. 10; A. V. "uncover"); and 

shaving off the hair was an insult inflicted only on captive women (Jer. vii. 29; I 

Cor. xi. 15). 

. فٟ َِحْ جٌؼٙى جٌمى٠ُ لا٠ٛؾى جٞ و١ًٌ ػٍٟ جْ جٌٕٓحء غطٛج ٖؼٌُٛ٘ جلا فٟ ذؼٝ جٌكلاش ٌط٠ُٕٗ 

 7: 16ٚقُل١حي  5: 7ٚ  5: 5ٚ  1: 4ٚ٘ٛ و٠ُٕٗ ٚٚف فٟ ١ٗٔى جلأٗحو ( ٚ٘ٛ جٌرٍلغ ) ٚجٌٗٛلا١ِطّ 

ٚوحْ ضغط١س جٌٗؼٍ ٖرٙس َٔح فىحْ (  13ٚلٟحٖ  26: 14ُٚ  2ٚ  24: 2جٖؼ١حء ) جٌؿىجتً وػ١ٍج  ِٚىقص

(  10: 21ٚلا١٠ٚٓ  18: 5ػىو ) ٠ٙحْ جٚ ٠ُي ٚجٌطٟ ػ١ٍٙح ػمحخ ٠ىْٛ ٖؼٍ٘ح جٖؼع ِٓ لرً جٌىح٘ٓ 

( 15: 9وٛ  1ٚ  29: 7ج١ٌِح ) ٚقٍك جٌٗؼٍ وحْ ج٘حٔٗ ٌٍٍّجٖ ٠ٚفؼً يٌه ٌلا١ٍْٖ   

 

Mishnaic Times.  

In Mishnaic times, however, it was regarded as an inviolable Jewish custom ("dat 

Yehudit") that women should not be seen in the streets with uncovered hair (Ket. 

vii. 6); and the infringement of that rule by a married woman was deemed 

sufficient ground for divorce, a view stated also in Roman law (Marquardt and 

Mommsen, "Handbuch der Römischen Alterthümer," vii., part 2, pp. 554 et seq.). 

Accordingly, the Mosaic law (Num. v. 18) mentioned above is taken by the 

Septuagint and the Rabbis to mean "the priest shall uncover the woman's head"; 

and, consequently, R. Ishmael derives from it the law forbidding the daughters of 

Israel to walk abroad with uncovered hair (Ket. 72a; Sifre, Num. 11). The great 

importance of the traditional custom may be inferred from the following story, 

related in Num. R. xviii. 20: 

( جٌمٍْ جٌػحٌع ج١ٌّلاوٞ  جنٍ جٌمٍْ جٌػحٟٔ ٚ )ٚلص جٌّٕٗحٖ   



(  6: 7و١ص ) فٟ ٚلص جٌّٕٗحٖ ذىج ج١ٌٙٛو ٠طٍرْٛ ِٓ جٌٕٓحء ضغط١س جٌٗؼٍ ٠ٚكٍَ ِٓ ض١ٍٓ ِىٗٛفس جٌٗؼٍ 

ٚجٔٗ لا ٠ٕرغٟ جْ ٠ٕظٍ جٌٟ ٖؼٍ جٌٕٓحء فٟ جٌٗحٌع ٚلا ٠ىٗف ٖؼٍُ٘ ٚضؼىٞ ًٖ٘ جٌمحػىٖ ِٓ لرً جٍِجٖ 

ْٛ ج١ٌٙٛوٞ ِحنٛي ِٓ ِطُٚؾٗ وحْ ٠ؼطرٍ ْرد وحفٟ ٌٍطلاق ٚج٠ٟح فٟ جٌمحْٔٛ جٌٍِٚحٟٔ قٓد جٌمحٔ

جٌٓرؼ١ٕ١س جْ جٌىح٘ٓ ٠ىٗف ٌجِ جٌٍّجٖ ٚذٕحء ػ١ٍٗ جٔٗ لا ٠ؿد وٗف ٖؼٍ جٌٍّجٖ ج١ٌٙٛو٠س جغٕحء جٌّٟٗ فٟ 

 جٌهحٌؼ 

 

ج١ٌٙٛو٠حش ػٓ ٖؼٍ جٌٕٓحء   

Among women long hair is extolled as a mark of beauty (Cant. iv. 1, vii. 6). A 

woman's hair was never cut except as a sign of deep mourning or of degradation 

(Jer. vii. 29; comp. Deut. xxi. 12). Women gave much thought to the care and 

decoration of their hair (II Kings ix. 30; Cant. iv. 1, vi. 4, vii. 5; Judith x. 3). The 

prophet Isaiah derides the many aids used by the women in curling and tending 

their hair (Isaiah iii.). Josephus mentions the custom—still obtaining in the East—

of sprinkling gold-dust on the hair in order to produce a golden shimmer ("Ant." 

viii. 7, § 3). 

 

ػٍٟ جٌؿّحي ٖٚؼٍ جٌٕٓحء لا٠مٙ جلا فٟ قحٌس ػلاِس جٌكُْ  جظٙح٠ٌؼطرٍ ذ١ٓ جٌٕٓحء ػلاِٗ  جٌط٠ًٛ جٌٗؼٍ

 2) جٌٕٓحء ضٍجػٟ وػ١ٍج ٖؼٍ٘ح ٚو٠ىٌٛ جٌٗؼٍ (  12: 21ٚ جٌطػ١ٕس  29: 7ِػً ج١ٌِح ) جٌطىٌ٘ٛ  ٚ جٌؼ١ّك

جٖؼ١حء ٠طىٍُ ػٓ جٌٕرٟ (  3: ٠ٚ10ٙٛو٠ص  5ٚ جٌٓحذغ  4ٚ جٌٓحوِ  1ٚوطد جٌمحْٔٛ جٌٍجذغ  20: 9ٍِٛن 

ٚجٖحٌ ١ْٛ٠فِٛ جٌٟ ػحوز (  3جٖؼ١حء ) جٌْٛحتً جٌّٓحػىٖ جٌىػ١ٍٖ جٌطٟ ضٓطهىِٙح جٌٕٓحء ٌطؿؼ١ى ٖؼٍُ٘ 

وطحخ ) ٚلاَجٌص ِٛؾٛوٖ فٟ جٌٍٗق ٚ٘ٛ ٌٔ غرحٌ جًٌ٘د ػٍٟ جٌٗؼٍ ِٓ جؾً جْ ٠ٕٛغ ١ِٚٝ ي٘رٟ 

ذّؼٕٟ جُٔٙ وحٔٛج ٠ّْٗٛ ٖٚؼٍُ٘ لاِغ  ( 3ٚ  7: 8جلأص   

 

Religious Customs 



 جٌؼٛجتى جٌى١ٕ٠ٗ 

As a sign of mourning, part of the head, especially in front, was shaved. Although 

this was forbidden by the Law as a heathen superstition (Deut. xiv. 1; Lev. xxi. 5), 

the words of the Prophets indicate that it was customary among the people (Isa. xii. 

12; comp. ib. iii. 24; Jer. vii. 29, xvi. 6; Ezek. vii. 18; Amos viii. 10; Micah i. 16; 

compare also the same custom among Arab women). The practise can not be 

interpreted as indicating a renunciation of everything considered in ordinary life to 

be a mere ornament (comp. Jer. vii. 29). 

 

وؼلاِٗ ػٍٟ جٌكىجو وحْ ٠مٙ ؾُء ِٓ ٖؼٍ جٌٍجِ ٚذهحٚٗ جٌّمىِٗ ضكٍك ٌٚىٓ وحٔص ِّٕٛػٗ ذحٌمحْٔٛ 

ٚجلٛجي جلأر١حء ضىي ػٍٟ جٔٗ وحٔص ػحوٖ ذ١ٓ جٌٗؼد (  5: 21ٚلا١٠ٚٓ  1: 14ضػ١ٕٗ ) لأٗ ٠ؼطرٍ ػحوٖ ٚغ١ٕٗ 

ٚلا ٠ّىٓ (  16: ١ِٚ1هح  10: 8ٚ ػحِِٛ  18: 7ٚقُل١حي  6: 16ٚ  29: 7ج١ٌِحء ٚ  12: 12جٖؼ١حء ) 

ج١ٌِح ) جٔٙح ضفٍٓ ػٍٟ جٔٙح ِّحٌْٗ ػٓ جٌطهٍٟ ػٓ وً ٖة فٟ جٌك١حٖ جٌؼحو٠ٗ ٌٚىٓ ِؿٍو َنٍفٗ ٠َٕٚٗ 

7 :29  )  

 

The Law regards it in an entirely different light, as it forbids shaving of the head on 

the ground that Israel belongs to Yhwh only (Deut. xiv. 1). Originally, shaving in 

times of mourning indicated that the hair was sacrificed to the dead (comp. 

Lucian, "De Dea Syria," 60). The Law also regarded as a heathen custom the 

shaving of the head in a circle, so that only a strand remained in the center (comp. 

Jer. ix. 26, xxv. 23, xlix. 32), and forbade it as such to the Israelites (Lev. xix. 27). 

Herodotus (iii. 8) says expressly that the Arabs intended to imitate thereby the 

fashion of their god Orotal-Dionysus, and he correctly ascribes to the custom a 

religious reason. The ancient conception, mentioned above, that the continuously 



growing hair, like the blood, is a sign of vitality sufficiently explains the sacrifice 

of the hair.  

جػطرٍ جٌمحْٔٛ يٌه فٟ ٞٛء ِهطٍف ضّحِح لأٗ ٠كٍَ قٍك جٌٍجِ ػٍٟ جْحِ جْ جٍْجت١ً ضٕطّٟ جٌٟ ٠ٖٙٛ  

ػٍف قٍك جٌٗؼٍ  .ٚفٟ جلاًٚ جٌكٍك فٟ جغٕحء جٌكُْ ض١ٍٗ جٌٟ ضٟك١س جٌٗؼٍ ٌٍّٛضٟ(  1: 14ضػ١ٕس )  

خ ض١ًّ جٌٟ ضم١ٍى ٠ٚمحي ٍٚجقٗ جْ جٌؼٍ.  3: ١٘ٚ8ٍٚو٠ص  27:  9ذٗىً وجتٍٞ ٟٚٔٙ ػٓ يٌه لا١٠ٚٓ 

 ِٛٞس ج٠َحء جٌُٙٙ 

 ٚجٌّرىج جٌمى٠ُ ّٔٛ جٌٗؼٍ ِػً جٌىَ ٘ٛ ػلاِٗ ػٍٟ جٌك١حٖ 

 

ٚٔرىج ٔىٌن جٌفىٍ جلانٍ ِح ٘ٛ ) ًٚ٘ج جٍِ قىظ ذؼى ج١ٌّلاو فٟ جٌطٕظ١ُ ج١ٌٙٛوٞ ٠ٛؾى ِح ٠طٍك ػ١ٍٗ ضُِٔٛ 

(ِٛىٌ ض٠ٍٗؼٗ جٌٍّٓٚق   

 ٚضٍٗقٗ جٌٛور١ى٠ح ج٠ٟح 

 جٌٛور١ى٠ح 

Conservative and Reform Judaism do not generally require women to wear head 

coverings. Some more traditional Conservative synagogues will ask that married 

women cover their heads during services. However, some more liberal 

Conservative synagogues suggest that women, married or not, wear head-coverings 

similar to those worn by men, and some require it, 

ج١ٌٙٛو جٌّكحفظ١ٓ ٚجلاٚطلاق١١ٓ لا ضطحٌد جٌٕٓحء ذحٌضىجء غطحء ٌٍٍجِ ٚذؼٝ جٌّؼحذى ج١ٌٙٛو٠س جٌطم١ٍى٠ٗ 

ٚذؼٝ ( جٞ جٌٛلاٖ فٟ ج١ٌٙىً ) جٌّكحفظٗ ضطحٌد جٌٕٓحء جٌّطُٚؾحش فم١ ذطغط١س ٌؤُْٙ جغٕحء جٌهىِحش 

رٍج١ٌٗ ض١ٍٗ ػٍٟ جٌٕٓحء ِطُٚؾحش جٚ غ١ٍ ذحٌضىجء غطحء ٌٍٍجِ جغٕحء جٌهىِٗ ٌجٌّؼحذى جلاوػٍ   

ٌٚىٓ ١ٗ٠ٍ ج٠ٟح جٌٟ ذؼٝ ج١ٌٙٛو جٌّطٗىو٠ٓ ج٠ًٌٓ ٠ٍٛٚج ػٍٟ جْ جٌٍّجٖ ضغطٟ ٖؼٍ٘ح ذحٌىحًِ نحٌؼ 

 ج١ٌٙىً ج٠ٟح 

٠ٓ لرؼٗ ٚجٌغ١ٍ ِطُٚؾٗ وحخ ٚج٠ٟح ٠طىٍُ ػٓ جْ جٌطٍّٛو ١ٗ٠ٍ ذغطحء ٌٍٍجِ ٠ٚمٛي جْ جٌّطُٚؾحش ٠ٍضى  



ِٚٓ ً٘ج ٔىٌن جْ ج١ٌٙٛو ٠ؼٍفْٛ ؾ١ىج جْ ًٖ٘ ج٠ٌٍٚٗ ٌٛٞغ وحخ ٟ٘ ؾى٠ىٖ فٟ جٌّٕٗٗ ٌُٚ ضىٓ فٟ جٌؼٙى 

 جٌمى٠ُ 

 

 جٌٗرٙس

 

 

  ٔأضٟ ئٌٝ وٌجْطٕح جٌّمحٌٔس ذ١ٓ جٌكؿحخ ذ١ٓ جلإْلاَ ٚج١ٌٙٛو٠س ٚج١ٌّٓك١س

فٟ ج٠ٌٍٗؼس ج١ٌٙٛو٠س: أٚلاا  : 

جٌؼٙى جٌمى٠ُ ٚوطد جلأٔحؾ١ً ٠ؼٍُ ذغ١ٍ ػٕحء ور١ٍ فٟ جٌركع أْ قؿحخ جٌٍّأز وحْ ِؼٍٚفاح ئْ ِٓ ٠مٍأ وطد  -

ذ١ٓ جٌؼرٍج١١ٔٓ ِٓ ػٙى ئذٍج١ُ٘ ػ١ٍٗ جٌٓلاَ، ٚظً ِؼٍٚفاح ذ١ُٕٙ فٟ أ٠حَ أٔر١حتُٙ ؾ١ّؼاح، ئٌٝ ِح ذؼى ظٌٙٛ 

د جٌؼٙى جٌؿى٠ىج١ٌّٓك١س، ٚضىٌٍش جلإٖحٌز ئٌٝ جٌرٍلغ فٟ غ١ٍ وطحخ ِٓ وطد جٌؼٙى جٌمى٠ُ ٚوط . 

أٔٙح ٌفؼص ػ١ٕ١ٙح فٍأش ئْكحق، فٌُٕص ػٓ ( ٌفمس)ػٓ : فٟ جلإٚكحـ جٌٍجذغ ٚجٌؼ٠ٍٗٓ ِٓ ْفٍ جٌطى٠ٛٓ

٘ٛ ١ْىٞ، فأنًش جٌرٍلغ ٚضغطص: ِٓ ً٘ج جٌٍؾً جٌّحٖٟ فٟ جٌكمً ٌٍمحتٟ، فمحي جٌؼرى: جٌؿًّ ٚلحٌص ٌٍؼرى . 

 

24جٚلا ْفٍ جٌطى٠ٛٓ   

 جْكك فٌُٕص ػٓ جٌؿًّ ٚ ٌفؼص ٌفمس ػ١ٕ١ٙح فٍجش  64: 24

 ٚ لحٌص ٌٍؼرى ِٓ ً٘ج جٌٍؾً جٌّحٖٟ فٟ جٌكمً ٌٍمحتٕح فمحي جٌؼرى ٘ٛ ١ْىٞ فحنًش جٌرٍلغ ٚ ضغطص  65: 24

 ٌٚىٓ لرً ً٘ج ٔىٌِ ِؼح ِٓ ٔفّ جلاٚكحـ

٠هرٍٔح جٔٙح وحٔص قٕٓس جٌّٕظٍ ؾىج ٌُٚ ٠مً قٕٓس جٌٛؾٗ  16:    

 ٚجٌىٍّٗ جٌؼر٠ٍٗ ِح٠ٌٗ جٌطٟ ضؼٕٟ ِٕظٍ 

H4758 

 מראה



mar'eh 

mar-eh' 

From H7200; a view (the act of seeing); also an appearance (the thing 

seen), whether (real) a shape (especially if handsome, comeliness; often 

plural the looks), or (mental) a vision: -  X apparently, appearance (-reth), 

X as soon as beautiful (-ly), countenance, fair, favoured, form, goodly, to 

look (up) on (to), look [-eth], pattern, to see, seem, sight, visage, vision. 

 وّظٍٙ نحٌؾٟ ِٕٚظٍ ٖٚىً 

٠ٍٞ ذحقطٗحَ جٔٙح ؾ١ٍّٗ جٌّظٍٙ جٌهحٌؾٟ ؾىج  فٟٙ لاضؼٕٟ وحٔص ِطكؿرٗ جٚ ِٕمرٗ ٌٚىٓ ِٕظٍ٘ح  

 ٚٔلاقع ٖة ُِٙ جٔٗ ٌغُ ؾّحٌٙح ٌُ ٠فطٕٓ ذٙح وّح ّٔٓغ ِٓ جٌفىٍ جلانٍ جٌٍّفٜٛ 

 

 ٠ٚىًّ جلاٚكحـ ٠ٚمٛي 

ٚ قىظ ػٕىِح فٍغص جٌؿّحي ِٓ جٌٍٗخ جْ جٌٍؾً جنً نُجِس ي٘د َٚٔٙح ٔٛف ٖحلً ٚ ْٛج٠ٌٓ  22: 24

ي٘دػٍٝ ٠ى٠ٙح َّٚٔٙح ػٍٗز ٖٛجلً   

 ٚج٠ٟح

فٓحٌطٙح ٚ لٍص ذٕص ِٓ جٔص فمحٌص ذٕص ذطٛت١ً ذٓ ٔحقٌٛ جًٌٞ ٌٚىضٗ ٌٗ ٍِىس فٛٞؼص جٌهُجِس فٟ  47: 24

 جٔفٙح ٚ جٌٓٛج٠ٌٓ ػٍٝ ٠ى٠ٙح

ٖحلً ٚٔٛف  11َُٚٔٙ ( ١ٌٍى٠ٓ ) ْٚٛج٠ٌٓ ( ٌلأف ) ٚٞغ نُجِٗ   

ح ي٘رح ؾٍجَ ف١ىْٛ جػطح٘ 11ؾٍجَ ٌٚىٓ ٌٍطم٠ٍد جْطهىَ  11ٚجٌٗحلً ٘ٛ جوػٍ ِٓ   

ؾٍجَ  115=  10.5* 11  

 ٚوً ً٘ج لا ٠ؼٕٟ جٔٗ ِكؿرٗ جٌٟ جٌىف١ٓ

 ٚج٠ٟح جلاػىجو ضمٛي ذىلٗ 

 فمحِص ٌفمس ٚ فط١حضٙح ٚ ٌورٓ ػٍٝ جٌؿّحي ٚ ضرؼٓ جٌٍؾً فحنً جٌؼرى ٌفمس ٚ ِٟٝ  61: 24

 ٚ وحْ جْكك لى جضٝ ِٓ ٌٚٚو ذثٍ ٌكٟ ٌتٟ جي وحْ ْحوٕح فٟ جٌٜ جٌؿٕٛخ  62: 24



 ٚ نٍؼ جْكك ١ٌطحًِ فٟ جٌكمً ػٕى جلرحي جٌّٓحء فٍفغ ػ١ٕ١ٗ ٚ ٔظٍ ٚ جيج ؾّحي ِمرٍس  63: 24

 ٚ ٌفؼص ٌفمس ػ١ٕ١ٙح فٍجش جْكك فٌُٕص ػٓ جٌؿًّ  64: 24

 ٚ لحٌص ٌٍؼرى ِٓ ً٘ج جٌٍؾً جٌّحٖٟ فٟ جٌكمً ٌٍمحتٕح فمحي جٌؼرى ٘ٛ ١ْىٞ فحنًش جٌرٍلغ ٚ ضغطص  65: 24

ِٓ ِح ذ١ٓ ج٠ٌٍٕٙٓ قطٟ ذثٍ ٌكٟ ِٓ غ١ٍ جٌرٍلغ  جٌؿّحي ٌٚقٍٛج وً ًٖ٘ ج١ٌٍّٖٟٓ٘ ٚفط١حضٙح ٌورٓ ػٍٟ 

ٌٚجش جْكحق ٌُٚٔص ِٓ ػٓ جٌؿًّ ٚوً ً٘ج ذىْٚ جٌرٍلغ ٚػٕىِح ػٍفص جْ جْكك ٘ٛ ػ٠ٍٓٙح جٌطٟ ٟ٘ 

 ٚجفمص ػٍٟ جٌُٚجؼ ذٗ جٌضىش جٌرٍلغ فّحيج ٠ؼٕٟ ً٘ج ؟ 

 ٠إوى ً٘ج جٔٙح ٌُ ضىٓ ِكؿرٗ ذحٌرٍلغ ٠ٛي ق١حضٙح جلا ٚلص ِلالطٙح ٌؼ٠ٍٓٙح فم١ 

 ٚجٚٞف ١ٖث١ٓ ذؼى جْ ضحوىٔح جْ ٌفمٗ ٌُ ضىٓ ِكؿرٗ ُٚ٘ 

 جٚلا ٌٚٛز جٌرٍلغ فٟ ً٘ج جٌُِحْ

  

 

 ٌٖٚٚٛ جنٍٞ ٌٗ ٌٍط١ٞٛف 

 



 

 ٠ٚؼطرٍ ِٓ جٌكٍٟ 

 فًٙ ً٘ج قؿحخ ؟ 

فٟ ً٘ج ِٓ ػلاِحش جٌؼٍِ  جٍٚٗ ٌٚىٓ ٘ٛ ٠ٛٞغ ػٍٟ جٌٛؾٗ ػلاِٗذحٌطرغ لا ٚ٘ٛ ١ٌّ غطحء ٌٍٗؼٍ ِٓ 

 جٌُِحْ 

 غح١ٔح ٚ٘ٛ جلاُ٘ ِح ٘ٛ ِؼٕٟ وٍّس ذٍلغ فٟ جٌؼرٍٞ

 جٌؼىو ػرٍٞ 

65 יוַתִקַֹּ֥ וּאאֲדנִִֹ֑ בֶדהֹּ֣ אמֶרהָעֶֶ֖ ֹֹּ֥ נוּוַי ִ֤ךְבַשָדֶה֙לִקְרָאת ֵ֔ ישׁהַלָזהֶ֙הַהלֹ  בֶדמִִֽי־הָאִִ֤ אמֶראֶל־הָעֶֶ֗ ֹֹּ֣ יףוַת חהַצָעִֶ֖

 וַתִתְכִָֽס׃

65 watō‘mer ‘el-hā‗eḇeḏ mî-hā‘îš hallāzeh hahōlēḵə baśśāḏeh liqərā‘ṯēnû 

wayyō‘mer hā‗eḇeḏ hû‘ ‘ăḏōnî watiqq
a
ḥ haṣṣā‗îf watiṯəkās: 

 فط١ىٗ ٘طٓؼ١ف فط١طىحِ

ضٓؼ١ف   

H6809 

 צעיף

tsa ‛  yph 

tsaw-eef' 



From an unused root meaning to wrap; a veil: - vail. 

ِٚٓ جٌّّىٓ ضٓطهىَ ورٍلغ وّح ِٚمىِس جٌٗؼٍ جٞ ٟ٘ جٌٗرىٗ جٌطٟ ضٛٞغ ػٍٟ جٌٛؾٗ  فٟٙ ضؼٕٟ ٠ٍقٗ

 ٍٖقص ِّٚىٓ وغطحء ٌٍٗؼٍ 

 ٍِٚؾغ 

Enhance Brown Driver Briggs Hebrew and English Lexicon 

Shawl or veil 

 

 ٍِٚؾغ 

Complete Word Study Dictionary  

 A masculine noun indicating a veil, a shawl. It refers to a piece of :        צָעִיף .6809

cloth used to cover a bride‘s face, a wrap (Gen. 24:65). Some prefer to understand a shawl in this 

context, a covering for a woman‘s head and shoulders (Gen. 38:14, 19). 

i
  

جٌىٍّٗ جُْ ٠ىي ػٍٟ ٖحي جٚ ذٍلغ ٚ٘ٛ لطٗ ِٓ جٌمّحٔ ضٓطهىَ ٌطغط١س ٚؾٗ جٌؼٍْٚٗ جٚ ٠ٌٍُٕٗ ٚ٘ٛ ِٓ 

 جٌٍجِ ٌٍىطف 

 لى ٠ىْٛ ٖفحف جٚ غ١ٍ ٖفحف قٓد جٌٕٛع جٌّٕٛٛع ِٕٗ ٌٚىٕٗ ٌٍُفحف 

 ٠ٚإوى ٔفّ جٌىلاَ ٍِجؾغ وػ١ٍٖ ؾىج 

 

 ٚوٍّس ضغطص فحض١طىّ

H3680 

 כּסה

ka  sa h 

BDB Definition: 

1) to cover, conceal, hide 

1a) (Qal) conceal, covered (participle) 



1b) (Niphal) to be covered 

1c) (Piel) 

1c1) to cover, clothe 

1c2) to cover, conceal 

1c3) to cover (for protection) 

1c4) to cover over, spread over 

1c5) to cover, overwhelm 

1d) (Pual) 

1d1) to be covered 

1d2) to be clothed 

1e) (Hithpael) to cover oneself, clothe oneself 

 

فًٙ وً ػٍِٚ جٌضىش ٠ٍقٗ فٟ َفحفٙح ً٘ج ِؼٕحٖ جٔٙح ضكؿرص ؟ ٠َٛ جٌُفحف ٌٚفمٗ جٌضىضٙح   

ٌٚىٓ وّح جٚٞكص جْ ِح فؼٍص ٌفمٗ ٘ٛ ِٓ ػلاِحش جٌؼٍِ ١ٌّٚ ٌٗ جٞ ػلالٗ ِٓ لرً ٚلا ِٓ ذؼى ٚجٌضىش 

 فم١ ػٕى ٌمحء ػ٠ٍٓٙح ٚلص جٌُفحف 

 ٚج٠ٟح ٌٍط١ٞٛف جٞغ ٌٖٚٛ ٌٍطٍقٗ جٌطٟ ضؼٍف جٔؿ٠ُ١ٍح ف١١ً 

 



 

 

فًٍٙج ِٓ ٠مٛي جْ ٌفمٗ وحٔص ِكؿرٗ ٠ٛي ق١حضٙح فؼ١ٍٗ جْ ٠حضٟ ذحٌى١ًٌ لاْ ً٘ج جٌى١ًٌ ٠ػرص جٔٙح فطحٖ غ١ٍ 

 ِكرؿٗ ػٍٟ ػىّ ِح جوػٟ فٙٛ و١ًٌ ٞىٖ 

 

قؿحخ  ٚجٌطفح١ٍْ ٍٟ ً٘ج جلاٍِ ٠مٛي جٔٗ ِٛؾٛو فٟ وً جٌطٍجؾُجٌّٗىى١ٓ ٚ٘ٛ ٠ٍمد ذ١ٗم ػ ٚفٟ ضؼ١ٍك جقى

 جٞ جٔٙح ِكؿرٗ

 ٌغُ جْ جٌطٍجؾُ جلأؿ٠ُ١ٍٗ وطرص ف١١ً 

 ٟٚ٘ جٌطٍقٗ ٚجٌّطؼحٌف ػ١ٍٙح فٟ جٌُفحف 

 

 ٠مطرّ ِٓ ولاَ جوَ ولاٌن 

جوَ ولاٌن ًٖ٘ ٟ٘ جٌٍّٖ جلاٌٟٚ جٌطٟ ضحضٟ ف١ٙح ًٖ٘ جٌىٍّٗ ٚجٔٗ ِٓ جٌّٗىٛن ف١ٗ ِٓ ِغُٞ جٌٕٙ ٌٚىٓ 

حخ وّح ضٓطهىَ ػحوٖ ِٓ لرً جٌٕٓحء ِؼظُّٙ ٚجفك ػٍٟ ِؼٕٟ جٌكؿحخ جٚ جٌؼرحتٗ جٌه١ّٗ ٚجلاٌؾف ٘ٛ جٌكؿ

 فٟ جٌٍٗق وؼلاِٗ ػٍٟ جٌؼفٗ ٚجٌك١حء ٚجٌهٟٛع 

 ٚٔٙ ولاَ جوَ ولاٌن 

She took a veil - הצעיף  hatstsaaif. This is the first time this word occurs, and it is 

of doubtful signification; but most agree to render it a veil or a cloak. The former is 



the most likely, as it was generally used by women in the east as a sign of chastity, 

modesty, and subjection. 

ٚجنًش جٌرٍلغ ٟٚ٘ جٌٍّٖ جلاٌٟٚ جٌطٟ ضحضٟ ف١ٙح ًٖ٘ جٌىٍّٗ ٚجٌّٗىٛن فٟ ِؼٕح٘ح فمى ضىْٛ ذٍلغ جٚ ِؼطف 

( ٚفٟ ضٍؾّس جٌفٍؿحضح ٌٍمى٠ّ ؾ١ٍَٚ ِٓ جٌمٍْ جٌٍجذغ لحي جْ جٌىٍّٗ ضؼٕٟ ِؼطف )   

 ٚٔٙ جٌفٍؿحضح ٚضٍؾّطٙح جٔؿ١ٍُٞ 

  

24 65 And said to the servant: Who is that 

man who cometh towards us along the 

field? And he said to her: That man is 

my master. But she quickly took her 

cloak, and covered herself. 

et ait ad puerum quis est ille 

homo qui venit per agrum in 

occursum nobis dixit ei ipse est 

dominus meus at illa tollens cito 

pallium operuit se 

 

 ٌٚىٓ ٠رؼح ٘ٛ جٔطمٟ لأٗ ٌٛ جنً جنٍ ِٓ جٌّف٠ٍٓٓ ِػً ؾ١ً 

for the veil was put on when the bride was introduced to the bridegroom, as among 

the Romans (x) in later times.  

فٟ جٌٍِٚحْ ٚفٟ جلاٚلحش جٌّطحنٍٖ ِػٍّح ٠كىظ لاْ جٌرٍلغ وحْ ٠ٛٞغ ػٕىِح ضٍطمٟ جٌؼٍِٚ ذؼ٠ٍٓٙح   

  ١ٗ٠ٚ228ٍ ؾ١ً جٌٟ جْ ً٘ج ِىطٛخ فٟ وطحخ جٌؼلاِٗ ضٍض١ٍحْ جٌؼًٌجء ٚفكس 

(x) Vid. Lucan. l. 2. & Martial. Epigr. l. 2. 74. (y) See Shaw's Travels, p. 228. 

Tertullian. de Virgin. Veland, c. 17. 

 

ػٕىِح ػٍفص جٔٗ جْكك ٠ٚمٛي ج٠ٟح ذحٌُٔ ج٠ٟح جٔٙح ٚٞؼطٗ   

On being informed by the servant that this is his young master, she puts on the veil, 

which covers the head, and hangs down gracefully both behind and before. 

 

 ٠ٍٚٗـ ؾ١ّْٓٛ 

In a bride it was a token of her reverence and subjection to her husband. 



 فٟ جٌؼٍِٚ وحْ ٌُِج ٌٍطمى٠ّ ٌٙح ، ٚجٌهٟٛع ٌُٚؾٙح

 

 ٠ٚإوى و١ً 

She then inquired the name of the man; and as soon as she heard that it was Isaac, 

she enveloped herself in her veil, as became a bride when meeting the bridegroom. 

 .the cloak-like veil of Arabia (see my Archäologie, §103, 5) ,          ,צָעִיף

ٚػٕىِح ػٍفص جُْ جٌٍؾً ّْٚؼص جٔٗ جْكحق غطص ٔفٓٙح ذحٌرٍلغ وّح ضفؼً جٌؼٍِٚ ػٕىِح ضٍطمٟ 

(٠مٛى ذٗ جٔٗ ػحوٖ ٌٍؼٍِ فٟ ًٖ٘ جٌّٕطمٗ ) ذحٌؼ٠ٍّ ٚ٘ٛ ذٍلغ فٟ جٌؼٍذ١ٗ   

ٕٙح ٌُ ضىٓ ٍِضى٠حٖ ِٓ لرً فُٙ ٠إوىْٚ جْ ً٘ج فم١ وٍّجُْ جٌُفحف ٌٚى  

 

ِٟص ٚلؼىش فٝ ذ١ص أذ١ٙح ٌّٚح ٠حي : "ٚفٝ جلإٚكحـ جٌػحِٓ ٚجٌػلاغ١ٓ ِٓ ْفٍ جٌطى٠ٛٓ أ٠ٟح أْ ضحِحٌ

 جٌُِحْ نٍؼص ػٕٙح غ١حخ ضٍٍِٙح ٚضغطص ذرٍلغ ٚضٍففص

 جٌؼىو فٟ ْفٍ جٌطى٠ٛٓ ٠مٛي 

ٚ ؾٍٓص فٟ ِىنً ػ١ٕح٠ُ جٌطٟ ػٍٝ ( ٚ ضٍففص 2( ) ذرٍلغ  1) فهٍؼص ػٕٙح غ١حخ ضٍٍِٙح ٚ ضغطص  14: 38

 ٠ٍ٠ك ضّٕس لأٙح ٌجش جْ ١ٍٖس لى ورٍ ٚ ٟ٘ ٌُ ضؼ١ ٌٗ َٚؾس 

 فٕظٍ٘ح ٠ٙٛيج ٚ قٓرٙح َج١ٔس لأٙح وحٔص لى غطص ٚؾٙٙح 15: 38

 ٚجٌؼىو ػرٍٞ 

14 שֶׁ ףוַת ֙ סבַצָעִיף֙וַתִתְעַלֵָ֔ יהָוַתְכִַ֤ ִֽעָלֶֶ֗ הּמ  יאַלְמְנוּתָָ֜ יוַתָסַר֩בִגדְ ֵ֨ תָהכִִ֤ רֶךְתִמְנִָ֑ רעַל־דֶֹּ֣ יםִאֲשֶֶׁ֖ ינֵַ֔ תַחע  ב֙בְפֶֹּ֣

וֹלְאִשִָֽה׃ ואלִֽא־נתְִנָֹּ֥הלֶ֖ הוְהִִ֕ לֵָ֔ לשׁ   רָאֲתָה֙כִִֽי־גדַָֹּ֣

14 watāsar biḡəḏê ‘aləmənûṯāh mē‗āleyhā watəḵas baṣṣā‗îf watiṯə‗allāf watēšeḇ 

bəfeṯ
a
ḥ ‗ênayim ‘ăšer ‗al-dereḵə timənāṯâ kî rā‘ăṯâ kî-ḡāḏal šēlâ wəhiw‘ lō‘-nitənâ 

lwō lə‘iššâ: 

 فحضحٍْ ذؿ١ىٞ ج١ٌّٕٛضحٖ ِٓ ػ١ٍٙح فحض١هحِ فطٓؼ١ف فط١طحٌف

 ف١طىٍُ جٔٙح جٌضىش ١ٖث١ٓ

جلاٚي ٚ٘ٛ جٌرٍلغ ٚلى ٍٖقطٗ فٟ جٌّػحي جٌٓحذك    



 ٚجٌػحٟٔ ٚ٘ٛ جٌطٍفف ٚجٌطٍفف ٘ٛ ذحٌفؼً جٌطكؿد جٚ جلٍخ جٌٟ جٌطٕمد 

 ٚجٌؼىو جٔؿ١ٍُٞ ٌٍط١ٞٛف 

(KJV)  And she put her widow's garments off from her, and covered her with a 

vail, and wrapped herself, and sat in an open place, which is by the way to 

Timnath; for she saw that Shelah was grown, and she was not given unto him to 

wife. 

 

فط١طحٌفٚجٌىٍّٗ جٌؼرٍٞ ٟ٘   

H5968 

 עלף

‛a  laph 

BDB Definition: 

1) to cover 

1a) (Pual) covered, encrusted (participle) 

1b) (Hithpael) to enwrap oneself, disguise oneself, faint 

 ٠طغطٟ ٠ٍٚف ٔفٓٗ ذحٌىحًِ جٚ ٠ىٚل 

 

Enhance Brown Driver Briggs Hebrew and English Lexicon 

S עָלַף]†
5968, 5969

 TWOT
1634

 GK
6634, 6635

] vb. cover (NH id., cover, faint; Arabic ََغَلَف (ğalafa) 

smear, II. cover,  َغِلَاف (ğilāfun) sheath; Assyrian elpitu, pining, exhaustion)ii
  

 

 ٠غطٟ ٠ٚهفٟ ٠ٚغٍف 

 ٍِٚؾغ 



Complete Word Study Dictionary  

 I. A verb meaning to cover, to wrap, to overlay. It means in context to hide :       עָלַף .5968

one‘s identity by wrapping oneself in something (Gen. 38:14)
iii

  

 فؼً ٠ؼٕٟ ٠غطٟ جٚ ٠غٍف ٠ٚغطٟ ٚ٘ٛ ٠ؼٕٟ جنفحء ج٠ٌٛٙس ذحلانطفحء فٟ ١ٖة ِح

 

 ٌٖٚٚٛ ض١ٞٛك١ٗ ٌٍمطؼط١ٓ 

 

 

 

 

 ًٖٚ٘ جٌىٍّٗ جضص ٍِض١ٓ ذّؼٕٟ غلاف فٟ جٌؼٙى جٌمى٠ُ ٍِٖ فٟ ً٘ج جٌؼىو ٍِٖٚ جنٍٞ فٟ

14: 5ْفٍ ١ٗٔى جلأٗحو    

Son 5:14   ِؾَى ٍْ ذَ َُّ ِْ ذحٌِ ؼَطحَ َّٚ ٍَ ُِ َ٘دٍ  ْٓ يَ ِِ  ِْ ٍْمطَحَ قِ . ٠ىََجُٖ قَ ٌَ َْ ١ٌْحَلُٛشِ جلأَ غٍََّفٌ ذحِ ُِ  ُٝ .ذطَُُْٕٗ ػَحؼٌ أذ١ََْ  

ِؼٕٟ ِؿحَٞٚفٟ ْفٍ ج١ٌٕٗى   

 ٟٚ٘ جٌىٍّٗ جٌكم١م١ٗ جٌطٟ ضؼٕٟ جٌطٕمد جٚ جٌطغ١ٍف ذحٌّٕظٍ جلاْلاِٟ جٌّؼٍٚف 

 ِٚٓ ً٘ج ٍٔٞ جْ جٌرٍلغ فٟ قى يجضٗ ١ٌّ ٔمحخ جٚ قؿحخ ٌٚىٓ جٌطٍفف ٘ٛ ذحٌفؼً جٌطٕمد 

 ٌٚىٓ ِٓ ً٘ج جٌؼىو ٔىٌن ٔمطحض١ٓ ٘حِط١ٓ ّٚ٘ح 



ِٓ ٠ٙٛيج وْٚ جْ ٠ؼٍُ ٌطٕف١ُ ٠ٍٖؼس جلحِس ًٔٓ فم١  جٚلا غحِحٌ ٌُ ضىٓ ِطكؿرٗ ٌٚىٓ جٌضىٖ ْحػحش ل١ٍٍٗ

 ٌٚطحو١ى ً٘ج 

فهٍؼص ػٕٙح غ١حخ ضٍٍِٙح ٚ ضغطص ذرٍلغ ٚ ضٍففص ٚ ؾٍٓص فٟ ِىنً ػ١ٕح٠ُ جٌطٟ ػٍٝ ٠ٍ٠ك ضّٕس  14: 38

 لأٙح ٌجش جْ ١ٍٖس لى ورٍ ٚ ٟ٘ ٌُ ضؼ١ ٌٗ َٚؾس

 ٚج٠ٟح 

غ١حخ ضٍٍِٙحغُ لحِص ٚ ِٟص ٚ نٍؼص ػٕٙح ذٍلؼٙح ٚ ٌرٓص  19: 38  

فٕطحوى جٔٙح ٌُ ضىٓ ِكؿرٗ جٚ ٌُ ضىٓ ضغطٟ ٚؾٙٙح ٠ٛي ػٍّ٘ح ٌٚىٓ فم١ ْحػحش ل١ٍٍٗ ٌىٟ لا ٠ؼٍفٙح ٠ٙٛيج 

 ٟٚ٘ جٌكحٌٗ جٌٛق١ىٖ فٟ جٌؼٙى جٌمى٠ُ ٌٍٕمحخ 

جٌٕمطٗ جٌػح١ٔٗ ٟٚ٘ جلاُ٘ ٟٚ٘ ج٠ٟح ٚىِٗ ١ٌٍٍّّٓٓ جْ جٌطٍفف جٞ جٌطٕمد ٚجٌطكؿد فٟ ً٘ج جٌُِحْ ٘ٛ 

 ٌرّ جٌُٚجٟٔ ٚجوٌٍ جٌٕمحخ ٚجٌكؿحخ ٘ٛ ٌرّ جٌُٚجٟٔ ًٚ٘ج ِح ٠إوىٖ جٌؼىو 

فٕظٍ٘ح ٠ٙٛيج ٚ قٓرٙح َج١ٔس لأٙح وحٔص لى غطص ٚؾٙٙح 15: 38  

جْ ًٖ٘ جٌٍّجٖ َج١ٔٗ فًٙ ضمرً جٌّكؿرحش يٌه ؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟فحٌؼىو ٠إوى جْ ضغط١س جٌٛؾٗ ٘ٛ ػلاِٗ   

 ٚج١ٌٗة جٌُّٙ جْ ًٖ٘ ١ٌٓص ػحوز ج١ٌٙٛو ذً ٌلاْف ػحوز وٕؼح١ٔس جٞ فٍٓط١ٕ١ٗ 

فٓحي جً٘ ِىحٔٙح لحتلا ج٠ٓ جٌُج١ٔس جٌطٟ وحٔص فٟ ػ١ٕح٠ُ ػٍٝ جٌط٠ٍك فمحٌٛج ٌُ ضىٓ ٕ٘ٙح َج١ٔس 21: 38  

ٟ فٟ ً٘ج جٌُِحْ جُٔٙ ٠غطْٛ ٚؾُٛ٘ٙ ٠ٚىٗفْٛ لىُِٙ ػٍٟ لحٌػس ٚوّح ٍٖقص ْحذمح جْ ػحوز جٌُٚجٔ  

ِٚٓ ً٘ج جٔح جٖفك ػٍٟ جٌّكؿرحش جٚ جٌّٕمرحش ٌٛ جلٕؼُٛ٘ جٌّٗىىْٛ ج١ٌٍّّٓٓ ذحْ جٌكؿحخ ِىطٛخ فٟ 

لاْ ذًٙج ٠مٌٛٛج ٌُٙ جْ وً ِكؿرٗ ِٕٚمرٗ ٟ٘ َج١ٔٗ ٌٚىٓ ذحٌطرغ جْ لا جلرً ًٖ٘ جٌٗط١ّٗ  38 ْفٍ جٌطى٠ٛٓ

ٌٍّّٓحش لانٛضٟ ج  

ٚجْثً ٍِٖ جنٍٞ ً٘ جٌّٗىه ٌى٠ٗ و١ًٌ ٚجٞف ٠مٛي ذحْ غحِحٌ وحٔص ِكؿرٗ جٚ ِٕمرٗ ؟ لاْ جٌى١ًٌ جًٌٞ 

 يوٍٖ ٘ٛ ٞىٖ ضّحِح ْٚرحخ ٌٍّٕمرحش 

 

 ٠ٚؼٍك جٌّٗىه جًٌٞ ٠ٍمد ذ١ٗم 

18: 5ْفٍ جٌؼىو   

 جٌىطحخ ج٠ٌٍٗف 

ػمحخ  ٠ٍٖٛؼٗ جٌغ١ٍٖ وٗف جٌٛؾٗ جِحَ جٌىح٘ٓ ٘  



ٚ ٠ٛلف جٌىح٘ٓ جٌٍّجز جِحَ جٌٍخ ٚ ٠ىٗف ٌجِ جٌٍّجز ٚ ٠ؿؼً فٟ ٠ى٠ٙح ضمىِس جٌطًوحٌ جٌطٟ ٟ٘  18: 5

 ضمىِس جٌغ١ٍز ٚ فٟ ٠ى جٌىح٘ٓ ٠ىْٛ ِحء جٌٍؼٕس جٌٍّ 

 ٠ىٗف ٚؾٙٙح ػمٛذٗ 

 جٌؼىو ٠مٛي 

ٌ جٌطٟ ٟ٘ ٚ ٠ٛلف جٌىح٘ٓ جٌٍّجز جِحَ جٌٍخ ٚ ٠ىٗف ٌجِ جٌٍّجز ٚ ٠ؿؼً فٟ ٠ى٠ٙح ضمىِس جٌطًوح 18: 5

 ضمىِس جٌغ١ٍز ٚ فٟ ٠ى جٌىح٘ٓ ٠ىْٛ ِحء جٌٍؼٕس جٌٍّ

٠ىٗف ٌجِ ١ٌّٚ ٚؾٗ وّح جوػٟ جٌّٗىه ٚوٛٔٙح ِغطحز جٌٍجِ ١ٌّ لأٙح ِكؿرٗ ٌٚىٓ لاْ ً٘ج ٘ٛ 

 جٌؼحوٖ ٌىنٛي ج١ٌٙىً ػٙى لى٠ُ ٚؾى٠ى 

 ٠ٚمٛي

ٖحق  ٍ جِ  

جٞ ) ػٍك جٌكرٍ ج١ٌٍٙٗ ٌجٖٟ ذّح جُٔٙ ٠فؼٍْٛ يٌه لاٚحذطٙح ذحٌهُٞ فحْ يٌه ٠ىي ػٍٟ جْ جٍٚٗ ِكٍَ 

ذّح جٔٗ وطد ٠ىٗف جٌٟ قى يٌه جٌفؼً ٌجْٙح ِغطٟ ٠ٚطٟف ِٓ يٌه جْ ١ٌّ ِٓ ( وٗف جٌٛؾٗ ٚجٌٗؼٍ 

 ػحوش ذٕحش جٍْجت١ً جْ ٠هٍؾٓ ذٍجِ ِىٗٛف 

ٌٍجٖٟ ١ٌّ ذكؿٗ ٚذحٌٕٓرٗ ١ٌٍّٓك١١ٓ جٌجؤٖ جٌٟ قى ِح غ١ٍ ٌٕمٍجء ِؼح ضؼ١ٍك جٌٍجٖٟ ٌغُ جْ ضؼ١ٍك ج

 ِمرٌٛٗ ٌٚىٓ ٌٍط١ٞٛف ْحٞغ ذحٌؼرٍٞ ٚجلأؿ١ٍُٞ ٚضٍؾّطٗ جٌؼٍذٟ

:מכאןלבנותישראלשגלויהראשגנאילהן,שערהכדילבזותה סותראתקליעת :ופרע  

and expose: He unravels the plaits of her hair to 

humiliate her. From here [we derive] that a bared 

head is considered a disgrace for the daughters of 

Israel. — [Keth. 72a] 

  

ِٚٓ ٕ٘ح ٔٓطّى جْ ٌجِ جْ جٌٍجِ جٌؼح٠ٌٗ ٟ٘ ( ٌُ ٠مً ٚؾٙٙح ) ٠ٚىٗف غطحء ٖؼٍ٘ح لاٚحذطٙح ذحٌهُٞ 

.  ( ٌٚىٓ ٟ٘ فٟ ج١ٌٙىً )  ػٍٟ ذٕحش جٍْجت١ً ػىَ جقطٍجَ  



ػٓ جٞ ِىحْ ٠مٛي جٌٍجٖٟ  جٔٗ ػحٌ جْ ٠ىْٛ ٖؼٍُ٘ ِىٗٛف ؟ جلاؾحذٗ فٟ . ٌٚىٓ ج١ٞف ْإجي ٚغ١ٍ 

 ج١ٌٙىً 

و١ى ِٓ جٌؼىو ٔفٓٗ ٠مٛي ٠ٛلف جٌىح٘ٓ جٌٍّجٖ جِحَ جٌٍخ ٚجٌطح  

 ٚج٠ٟح ِٓ جٌؼىو جٌٓحذك 

ّٓىٓ ٚ ٠ؿؼً ٚ ٠حنً جٌىح٘ٓ ِحء ِمىْح فٟ جٔحء نُف ٚ ٠حنً جٌىح٘ٓ ِٓ جٌغرحٌ جًٌٞ فٟ جٌٜ جٌ 17: 5

 فٟ جٌّحء

 

 ٚج٠ٟح جٌؼىو 

 ٚ ٠حنً جٌىح٘ٓ ِٓ ٠ى جٌٍّجز ضمىِس جٌغ١ٍز ٚ ٠ٍوو جٌطمىِس جِحَ جٌٍخ ٚ ٠مىِٙح جٌٝ جًٌّذف  25: 5

 ٚ ٠مرٝ جٌىح٘ٓ ِٓ جٌطمىِس ضًوحٌ٘ح ٚ ٠ٛلىٖ ػٍٝ جًٌّذف ٚ ذؼى يٌه ٠ٓمٟ جٌٍّجز جٌّحء  26: 5

 ٚج٠ٟح ِٓ ولاَ جٌٍجٖٟ 

before the Lord: At the Nicanor Gate, the eastern gate of the [Temple] courtyard 

(Sotah 7a) the route by which everyone enters 

 ٚضؼ١ٍمٗ ػٍٟ وٍّس ضمف جِحَ جٌٍخ ٠مٛي ضمف فٟ ١ٔىحٌٔٛ جٞ جٌرٛجذٗ جٌٍٗل١ٗ فٟ وجنً جٌفٓكس 

١ٗ فىلاِٗ غ١ٍ ول١ك ج٠ٟح ٚقطٟ ٌجٖٟ ٠طىٍُ ذٕحء ػٍٟ جٌفىٍ جًٌٞ ٘ٛ فٟ َِٓ جٌّٕٗٗ ٠ٚٓطٗٙى ػٍ  

 

 ٚػٍّحء ج١ٌٙٛو جٌّطحنٍْٚ ِٕلاغحٚٞ فٍٕحْ غحٚٞ و١ًٌ ػٍٟ قٍِس وٗف جلاٍْجت١ٍ١حش ٌٍؤْٙٓ 

ػٍٟ جلاُْ ٌٚىٓ ٚلا ضؼ١ٍك   

  Vilna Gaon  ْؤحغف١ٍٕح  

 ٚلا جػٍف ج٠ٓ لحي ً٘ج فٍُ ٠ًوٍ جٌّٛىٌ ٌٚىٓ ٔمٍج ِؼح ِٓ جٌّٛلغ ج١ٌٙٛوٞ جٌّّٟٓ ذحُْ ف١ٍٕح



Additional support that the color red, is the color of Argaman according to Rashi's 

viewpoint, comes from his commentary to Shir Hashirim {Canticles 7:6} "And 

the locks of your hair are as Argaman" - the braids of 

the hair of your Nazirites {who vow not to cut their 

hair} are beautiful in their commandment like the 

braids of Argaman". Now a color found on the heads of people is red hair 

and not the color, dark purple. And so too in the book Eitz Chaim (Shaar 13 

chapter 5 M"T, clal 3) "Behold the hairs of the head... black as it is written "the tips 

of his curled hairs are black like a raven" {Shir Hashirim / Canticles 5:11} and of 

the female, red as argaman, as it is written the locks of your hair (are as 

Argaman)". 

فٟ ضؼ١ٍمٗ ػٍٟ ١ٍٖ ٘ح ٠ٍ١ُٖ ( رغ جٌٗؼٍ جقٍّ ٠ٛ) ضىػ١ُ ٌٍٍْٛ جلاقٍّ وّح وحٔص ٚؾٙس ٔظٍ جٌٍجٖٟ جٔٗ 

ٚ٘ٛ  6: 7ْفٍ ١ٗٔى جلأٗحو   

 5: 7ْفٍ ١ٗٔى جلأٔٗحو 

 

، ًِ َِ ٍْ ٌْىَ ًُ ج ػْ ِِ هِ ػ١ٍََْهِ  ُْ أْ ٌَ  ٍُ ؼْ َٖ هِ  َٚ ِْ أْ ٌَ  ٍْ ج َٛ ؾُ ٌْ ُ ٍَ . وَأ ِْ ٍهٌِ لىَْ أُ َِ  ًِ َٛ ٌْهُ  .ذحِ

 ِٕٚٗ ٠ّىٓ ٚرغ جٌٗؼٍ جقٍّ جٌؾٛجٟٔ 

 

 ٚج٠ٟح ِٓ جلٛجٌٗ 

In the first chapter, we have proven that according to the sages the word, U'pharah 

is to be defined as the revealing of the head.  

فٟ جٌفًٛ جلاٚي فمى جغرص ٌٕح ٚفمح ٌٍكىّحء ٠ؿَٛ وٗف جٌٍجِ  جْ وٍّس فحٌجٖ ٘ٛ وٗف جٌٍجِ جٞ ػىَ 

 ضغط١طٙح 

 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=26&chapter=7&q=%D8%B4%D8%B9%D8%B1


 جوَ ولاٌن 

 جْ وٗف جٌٍّجٖ ػٓ قؿحذٙح ٚػٍٞٙح ػٍٟ جٌٍؾحي ٠ؼطرٍ ِٙحٔس ػظ١ّٗ 

 ٚٔٙ ولاَ جوَ ولاٌن لأٗ جلططؼٗ 

Num 5:18   

Uncover the woman’s head - To take off a woman‘s veil, and expose her to the 

sight of men, would be considered a very great degradation in the East. To this St. 

Paul appears to allude, 1Co_11:5, 1Co_11:6,1Co_11:10. 

ًٌٚٙج ضىٍُ جٌمى٠ّ ٠ٛقٕح ُٔع غطحء ٌجِ جٌٍّجٖ ٚضؼ٠ٍٟٙح ٌٕظٍ جٌٍؾحي ٠ؼطرٍ ِٙحٔس ػظ١ّٗ فٟ جٌٍٗق 

ٚ٘ٛ ِٛٞغ ٚلٛفٙح جِحَ ج١ٌٙىً ٌٍٛلاٖ  10 – 6, 5: 11ػٓ جٌّظٍٙ ٠ٚطىٍُ ػٓ ػىو وٌٛٔػِٛ جلاٌٟٚ 

 ٚجٌطٕرإ جٞ جوَ ولاٌن ٠طىٍُ ػٓ ٚلص جٌٛلاٖ فٟ ج١ٌٙىً وّح وحْ ٠طىٍُ ٌجٖٟ ٚغ١ٍٖ 

١ٓك١١ٓ ١ٍِٚة ٚ٘ٛ ٍِفٜٛ ِٓ لرٍٕح وّٚجٚٞكص جٔٗ ِطحنٍ ٚج٠ٟح ٠ٓطٗٙى ِٓ وطحخ جٌّىٌجٔ 

ذحٌهٍجفحش جٌطٟ ٔمً ِٕٙح جٌفىٍ جلاْلاِٟ ٌٚىٕٗ ج٠ٟح ٠طىٍُ ػٓ جٌٛغ١ٕحش فٟ جٍْٛخ ػرحوضُٙ ٠ىٗفْٛ 

 ٖؼٍُ٘ 

ٌُٙ ١ٌّٚ ٔٙ ض٠ٍٗغًٚ٘ج جْطٕطحؼ   

Rabbi Ishmael derives from this, the law forbidding women to walk with 

uncovered hair (Ket. 72a; Sifre Num.11). 

 72و١ص ) ٠ّٕغ جٌٍّجٖ ِٓ جْ ضّٟٗ ِىٗٛفس جٌٗؼٍ ( لحْٔٛ ؾى٠ى ) ٌجذٟ ج٠ٗح١ًِ جْطٕطؽ ِٓ ً٘ج لحْٔٛ 

( جٌف   

 ِٚٓ ً٘ج 

In Mishanic times it was a universal practice for women to cover their hair, it's 

violation was deemed grounds for divorce without paying the kethubah. Later 

custom became more lenient toward unmarried women. It was an inviolable Jewish 



custom that women should not be seen in the streets with their hair uncovered (Ket. 

7:6).  

 ٌٚىٓ ٠مٛي ؾَٛٚف١ً 

ذىجش جٌٕٓحء جْ ضغطٟ ٖؼٍُ٘ ١ٌطكحٖٛج ضط١ٍك جَٚجؾُٙ ( جٞ فٟ جٌمٍْ جٌػحٟٔ ج١ٌّلاوٞ ) فٟ ٚلص جٌّٕٗٗ 

جٌٗؼٍ جٞ جْ ً٘ج جٌىلاَ  ٌُٙ ٚذىج جٌٍؾحي ٠طحٌرْٛ َٚؾحضُٙ ذحُٔٙ لا٠ؿد جْ ٠ّٗٛج فٟ جٌٗٛجٌع ِىٗٛفٟ

 ذىج ٚجوٌٍ ذىج فٟ جنٍ جٌمٍْ جٌػحٟٔ 

 ٌٚىٓ ج٠ٟح ٔٙ جٌّىٌجٔ 

It was forbidden to pray in the presence of an unmarried woman with uncovered 

hair (Ber 25A). 

(ٔ جٌف  25لا٠ٍ ) فٟ ٚؾٛو جٍِجٖ غ١ٍ ِطُٚؾٗ ِىٗٛفس جٌٗؼٍ ( فٟ ج١ٌٙىً ) جٞ جٔٗ ِّٕٛع جٌٛلاٖ   

 

أنرٍٟٔ ٠ح ِٓ ضكرٗ ٔفٟٓ، أ٠ٓ ضٍػٝ ػٕى جٌظ١ٍٙز؟ : ضمٛي جٌٍّأز: ٚفٟ ج١ٌٕٗى جٌهحِّ ِٓ أٔح١ٖى ١ٍّْحْ

 ٌّٚحيج أوْٛ وّمٕؼس ػٕى لطؼحْ أٚكحذه؟

ٚجٌكم١مٗ لا جػٍُ ِؼٕٟ وٍّس ج١ٌٕٗى جٌهحِّ فًٙ ٠مٛى جلاٚكحـ جٌهحِّ ؟ ٌٚٛ وحْ وًٌه فٙٛ جنطح ٌٚٛ 

فٙٛ جنطح ج٠ٟح لاْ جٌؼىو جًٌٞ ٠مٛىٖ  وحْ ٠مٛى جٌؼىو جٌهحِّ  

 7: 1ْفٍ ١ٗٔى جلأٔٗحو 

 

 َٓ ػَٝ، أ٠َْ ٍْ َٓ ضَ ٟ، أ٠َْ ِٓ ُ ٔفَْ ْٓ ضكُِرُّٗ َِ ِٟٔ ٠حَ  ٍْ ْٕىَ  أنَْرِ ُٝ ػِ ذِ ٍْ زِ  ضُ ٍَ ١ِٙ ُْ  .جٌظَّ حيَج أَٔحَ أوَُٛ َّ ٌِ  ِْ ْٕىَ لطُْؼَح مََّٕؼَسٍ ػِ ُّ وَ

كَحذهَِ؟ ْٚ  أَ

 ٌٚٛ ٠مٛى وٍّس ِمٕؼٗ جٞ جٔٙح ضٍضىٞ جٌكؿحخ فٍٕىٌِ جٌؼىو ِؼح 

 جٌطٍؾّٗ جلأؿ١ٍُٞ ضمٛي 

(KJV)  Tell me, O thou whom my soul loveth, where thou feedest, where 

thou makest thy flock to rest at noon: for why should I be as one that 

turneth aside by the flocks of thy companions? 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=26&chapter=1&q=%D8%A7%D9%84%D8%B8%D9%87%D9%8A%D8%B1%D8%A9


 فطمٛي ٌّحيج جوْٛ ٍِطفٗ ذؿحٔد جٌمطؼحْ جٞ ِهطرثٗ ١ٌٚٓص ِطكؿرٗ 

 ٌٚطحو١ى يٌه ١ْحق جٌىلاَ ٠مٛي 

5  َْ ح َّ ١ٍَْ ُْ مكَِ  ُٗ ، وَ ٌَ َِ ل١ِىَج ، وَه١ِحَ َُ ١ٍِ َٖ ٌُ ١ٍسٌَ ٠حَ ذَٕحَشِ أُٚ ِّ ؾَ َٚ وَجءُ  ْٛ َْ .أَٔحَ   

قَطِْٕٟ 6 َّٛ َّ لىَْ ٌَ ّْ َّٗ َّْ جٌ وَجءَ، لأَ ْٛ َْ  ِٟٔ ْٛ َّٟ ٌىَِ َْ ئٌَِ ٍْ ْٕظُ َّٟ . لاَ ضَ رُٛج ػٍََ ِٟ ٟ غَ ِِّ َِ ؾَؼٍَُِٟٛٔ ٔح٠َُ . ذَُٕٛ أُ ٚ ٍُ ٌْىُ زَ ج ٌَ ح . ٛ َِّ أَ

 ُٖ ٍْ ْٔطُ ُْ أَ ٟ فٍََ ِِ ٍْ .وَ  

زِ  7 ٍَ ١ِٙ ْٕىَ جٌظَّ ُٝ ػِ ذِ ٍْ َٓ ضُ ػَٝ، أ٠َْ ٍْ َٓ ضَ ٟ، أ٠َْ ِٓ ُ ٔفَْ ْٓ ضكُِرُّٗ َِ ِٟٔ ٠حَ  ٍْ ِْ . أنَْرِ ْٕىَ لطُْؼَح مََّٕؼَسٍ ػِ ُّ ُْ وَ حيَج أَٔحَ أوَُٛ َّ ٌِ

كَحذهَِ؟ ْٚ  أَ

8 ١ ِّ ٌْؿَ َٙح ج ٍِفِٟ أ٠ََّطُ ُْ ضؼَْ ٌَ ْْ ػَحزِ ئِ ٍُّ ِٓ جٌ حوِ َٓ َِ ْٕىَ  ْٟ ؾِىَجءَنِ ػِ ػَ ٌْ ج َٚ  ، ُِ ٌْغََٕ ٌِ ج ؾِٟ ػٍََٝ آغحَ ٍُ حءِ، فحَنْ َٓ َٓ جٌِّٕ .ٍسَُ ذ١َْ  

ٌٚغُ جْ جٌؼىو ٠مىَ ٌَِٛ ٌجتؼٗ ٚلا ٠إنً ذحٌّؼٕٟ جٌكٍفٟ ٌٚىٓ جػٍُ جْ جوٍُ قٍف١١ٓ فٍٓ جضىٍُ ػٓ جٌّؼٕٟ 

 جٌٍُِٞ ٌٚىٓ جٍٖـ ٌفظ١ح جٌّىطٛخ

ًٚ٘ج ٠ؼٕٟ ًٚ٘ج و١ًٌ جٔٙح ١ٌٓص ِكؿرٗ ذحٔٙح وجوٕس جٌرٍٖٗ ذٓرد جْ جٌّّٗ ٌٛقطٙح  جٌكر١رٗ ضٛف ٔفٓٙح 

جٔٙح لٟص ٚلص ٠ٛ٠ً ضكص جٌّّٗ لاْ جنٛضٙح غٟرٛج ػ١ٍٙح ٠ٚكحٌْٚٛ ِٕؼٙح ِٓ ٌؤ٠س قر١رٙح ٌٚىٕٙح 

ٍ٘ذص ُِٕٙ ٚي٘رص ضركع ػٓ قر١رٙح ٚظٍص ض١ٍٓ فٟ جٌّّٗ ٚضكحٚي جلانطرحء ِٓ ِٓ ٠ؼٍفٛٔٙح ٌىٟ لا 

ٍٚج ذٕٛج جِٙح ف١مرْٟٛ ػ١ٍٙح ٠ّٕٚؼٛ٘ح ِٓ ٌؤ٠طٗ فٍؿثص جٌٟ جلانطرحء قٛي لطؼحْ غُٕ جٚكحخ قر١رٙح ٠هر

ٚضٕطظٍ ٕ٘حن ٚض٠ٍى جْ ضؼٍف ج٠ٓ ٘ٛ ٌٚىٕٗ ٠طّثٕٙح ٠ٚمٛي ٌٙح جنٍؾٟ ِٓ جنطرحته ٚلا ضهٟٗ ِٓ جقى لأٗ 

ٌٙح  ٚجوٌٍ جٔٗ ولاَ ٌٗ ٌَِٛ ٌجتؼٗ ػٓ ج١ٌّٓف ٚجٌى١ٕٓٗ ٚقّح٠طٗذحٌطرغ ٠ك١ّٙح   

 فحٌؼىو ٚجٞف جٔٗ ٠طىٍُ ػٓ جنطرحتٙح ١ٌّٚ ػٓ ضكؿرٙح 

 ًٌٚٙج جٌىٍّس ضٍؾّص فٟ جٌٓرؼ١ٕ١س ذّؼٕٟ جٌهف١فٗ جٞ جٌطحتٙس جٌّهطرثس 

ٌٚٛ ْح٠ٍش جٌّٗىى١ٓ فٍٞح جْ وٍّس ِمٕؼٗ ضؼٕٟ قؿحخ جٚ ٔمحخ فًٙ ٟ٘ ضطكؿد ذٛٞغ غُٕ ػٍٟ ٚؾٙٙح 

 ذىي جٌمّحٔ ؟ ً٘ ً٘ج ٠ؼمً ؟ 

 

لاٚكحـ ٠ػرص جٔٙح ١ٌٓص ِكؿرٗ فٙٛ ٠مٛي ٌٚىٓ ج٠ٟح ذم١س ج  

ػُٕمُهَِ ذمِلَاتَىَِ  10 َٚ  ،٠ٍٛ ُّ ُٓ ٠ْهِ ذِ ًَ نَىَّ َّ ح أؾَْ َِ!  

 فًٙ جٌّكؿرٗ ػٕمٙح ظحٍ٘ ؟

جٌؾٛج جْ ضرطؼىٚج ػٓ جٌكٍف١ٗ ٍِٖٚ غح١ٔٗ جؤوى جْ جٌّؼٕٟ ٌُِٞ ١ٌّٚ قٍفٟ ٠ٚطىٍُ ػٓ جٌى١ٕٓٗ ٚج١ٌّٓف 

  ٚضحو١ى جٔٗ ٠طىٍُ ٠ٌُِح ِٓ ٔفّ جلاٚكحـ

9  َْ ْٛ ػَ ٍْ وَرحَشِ فِ ٍْ َِ ٍِ فِٟ  ٍَ طهُِ ٠حَ قَر١ِرطَِٟ ذفَِ ْٙ رَّ َٖ .ٌمَىَْ   



 فًٙ ً٘ج ٚٚف قٟٓ ؟ ذحٌطرغ لا ٌٚىٕٗ ٌُِٞ

 

٠ٚٓطٗٙى جٌّٗىه جٌٍّمد ذح١ٌٗم ذٓفٍ ١ٗٔى جلأٗحو ٠ٚمٛي ولاَ وػ١ٍ غ١ٍ لاتك ٚفٟ جلانٍ ٠ىػٟ جٔٗ 

 ٠كطٍَ جٌىطحخ جٌّمىِ ٠ٚرؿٍٗ 

  1: ١ٗٔ4ى جلأٗحو 

٠ٚطٛلف ػٕى ًٖ٘ جٌٕمطٗ ) *٘ح جٔص ؾ١ٍّس ٠ح قر١رطٟ ٘ح جٔص ؾ١ٍّس ػ١ٕحن قّحِطحْ ِٓ ضكص ٔمحذه 1: 4

ٖؼٍن ومط١غ ِؼُ ٌجذٝ ػٍٝ ؾرً ؾٍؼحو *(  ِٕ ٘ىًّ ولاَ لأٗ ٚؼد ٠ٖٛٗ ٠ٚمٛي   

ٌٚىٓ ٠ح ِٗىه جٔص ضٛلفص لأٗ ِىطٛخ ٖؼٍن ١ٌّٚ لأٗ ولاَ ٚؼد وّح جوػ١ص فلا ٠ٛؾى ذٗ جّْحء جػٟحء 

جنٍ ٌٚىٕٗ ٠ىٗف ذطلاْ جٌفحظ ٖهٙ ١ٗ ِػً ذؼٝ جٌىطد جلانٍٞ جٚ جٌفحظ ْرحخ ذحػٟحء ؾ١ٕٓٗ ِػً ؾٕٓ

 ٖرٙطه 

 فٙٛ ٠إوى جٔٗ ٠ٛفٙح 

 ٖؼٍن ومط١غ ِؼُ ٌجذٝ ػٍٝ ؾرً ؾٍؼحو

 جٚلا ٠ٛف ٖؼٍ٘ح جٌٍّجب فٟٙ غ١ٍ ِكؿرٗ وّح ضىػٟ 

غح١ٔح ٌٓ ٠غحَي ٌؾً جٍِجٖ ذحْ ٠ٗرٗ ٖؼٍ٘ح ذمط١غ ِحػُ ٌٚىٓ ٘ٛ ٌُِ لاْ جٌّحػُ جٌٍّضفغ ػٍٟ جٌؿرحي ٘ٛ 

جٖحٌٖ ٌٗؼد جٍْجت١ً ٚو١ٕٓطٗ جٌطٟ لحي ػٕٙح ٠ؿىو ِػً جٌٍٕٓ ٖرحذه ٠ٚؼٕٟ جٌّحػُ جٌطٟ ض١ٍٓ ػٍٟ جٌؿرحي 

فٛق جٌؿرً ق١ع لا نٛف ٕ٘حن فٟٙ ِطّثٕٗ ٌٚجب ٌجػ١ٙح ِٓ جٌك١ٛجٔحش جٌّفطٍْٗ لاْ جٌٍجػٟ ٚؼى ذٙح   

 ٚذهحٚٗ جٔٙح ِحػُ غ١ٍ نحتفٗ ػٍٟ ؾرً ؾٍؼحو جٌٍّضفغ جٌه١ٛد 

 فًٙ ٌٛ وحٔص ِكؿرٗ وحْ ١ْٛف ٖؼٍ٘ح جَ قؿحذٙح ؟ 

 جِح وٍّس ذٍلغ جٌطٟ جْطٗٙى ذٙح فٟٙ 

 ٚ٘ٛ ٠ٓطٗٙى ذىٍّس ٔمحذه فّحيج ضؼٕٟ ًٖ٘ جٌىٍّٗ فٟ جٌؼرٍٞ 

 لحِِٛ ْطٍٚٔؽ 

H6777 



 צמּה

tsamma h 

tsam-maw' 

From an unused root meaning to fasten on; a veil: - locks. 

 ٚلحِِٛ ذٍْٚ 

H6777 

 צמּה

tsamma h 

BDB Definition: 

1) veil, woman’s veil 

Part of Speech: noun feminine 

 جٞ ذٍلغ 

 ًٌٌٚه ضٍؾّس فٟ غحٌر١س جٌطٍجؾُ جلأؿ١ٍُٞ ذىٍّس ف١١ً جٞ ذٍلغ ٚ٘ٛ ٌٍطكٍٟ وؼٍْٚٗ وّح ٍٖقص ْحذمح 

 

 ٠ٚؼٍك جوَ ولاٌن 

ٌٚؼً ً٘ج ١ٗ٠ٍ جٌٟ قى ِح ٔٛع ِٓ جٌكؿحخ جٌطٟ ضٍضى٠ٗ جٌٕٓحء جٌٍٗل١ٗ ٚنحٚٗ فٟ ٍِٛ ٚ٘ٛ ٔٛع ِٓ 

ْٛو ٠ٚطىٌٟ ِٕٙح ذؼٝ جٌكرحي ٚجقى جٌمّحٔ جلاْٛو جٌّٕٛٛع ِٓ ٖؼٍ ذؼٝ جٌك١ٛجٔحش ِػً جٌّحػُ جلا

ِٕٙح ِٓ ضحؼ جٌٍجِ جٌٟ جٌؿرٙٗ جٌٟ جٌؿُء جٌؼٍٛٞ ِٓ جلأف ضكص جٌؼ١ٕ١ٓ ً٘ج قؿحخ ؾُتٟ لا ٠ًّٗ وً 

ٕحء ٚج٠ٟح فٟ جٌٍلرٗ ْطػٚؾؿٗ لا ٠ٕفغ جّٔح ٠ؿد جْ ٠ًّٗ وً ٚؾٙٗ جٌؼ١ٕ١ٓ ٚجٌؿر١ٓ ج  

لرً وٍّس جٌٍلرٗ جًٌٞ ٠مٛي ٚ٘ٛ ٌُ ٠ىٓ ج١ِٓ فٟ ٔمً ولاَ جوَ ولاٌن لأٗ جلططغ ِح   



Thou hast doves’ eyes within thy locks - Perhaps this refers rather to 

a sort of veil worn by many of the Eastern women, but especially in Egypt. 

It is a species of black cloth made of the hair of some animal, probably the 

black goat; is suspended from the head by silken cords, one of which comes 

from the crown of the head, down the forehead, to the upper part of the 

nose, just under the eyes, at which place the veil begins; for the forehead 

and the eyes are uncovered, except the cord above mentioned, which is 

ornamented with gold, silver, and precious stones, according to the 

circumstances of the wearer. This partial veil not only covers all the face, 

the eyes and forehead excepted, but the neck also 

 ٠ٚمٛي ١ٗ٠ٍ جٌٟ ذٍلغ ل١ٍٛ 

ػرحٌٖ ػٓ قرحي ق٠ٍ٠ٍٗ ٠ٚمف جػٍٟ جلأف جْفً جٌؼ١ٓ ٚ٘ٛ   

ػٓ ٚٚف جٔٗ ٠َٕٗ ٚجٌؿٍّٗ جٌطٟ جنفح٘ح ِٓ ولاَ جوَ ولاٌن ٟ٘   

ظٍٚف ٍِضى٠ٙح ٚ٘ٛ ٠ُ٠ٓ ذحًٌ٘د ٚجٌفٟٗ ٚجلاقؿحٌ جٌػ١ّٕٗ قٓد   

 جٞ جٔٗ ٌرّ ٠ٌٍُٕٗ ١ٌّٚ ٌٍطكؿد ٠ٍٚرّ فٟ جٌّٕحْرحش فًٍٙج جلططغ ًٖ٘ جٌؿٍّٗ ِٓ ج١ٌْٛ ٌُٚ ٠مٍٙح 

٠ٚمٛي جْ جوَ ولاٌن لحي لأٗ ل١ٍٛ لا ٠ٍٛف ٠ؿد جْ ضغطٟ ٚؾٙٙح وٍٗ ٚلا ٔؿى ً٘ج جٌىلاَ فٟ ٔٙ ولاَ  

 جوَ ولاٌن فّٓ ٘ٛ جٌغ١ٍ ج١ِٓ فٟ جٌٕمً ٚجٌطف١ٍٓ ؟ جْطط١غ جْ جؾ١د ٚجلٛي جٌّٗىه جٌٍّمد ذح١ٌٗم 

 

ٔحق ‘لأْ ذٕحش ١ْٙٚٛ ِطغطٍْحش، ١ّٗ٠ٓ ذأ: ٠مٛي جٌٍخ( 16: ")ٚفٟ جلإٚكحـ جٌػحٌع ِٓ ْفٍ أٖؼ١ح

١ٛ١ْرٙٓ جٌٍخ ( 17)ٍِٗترس ِطغُلاش ذؼ١ٛٔٙٓ، ِطهطٍجش فٝ ١ٍُْ٘ ، ِؿٍؿلاش ذهلان١ً ألىجِٙٓ

ذحٌٍٛغ، ٠ٚؼٍٜ ػٌٛجضٙٓ )18( فٝ يٌه ج١ٌَٛ ٠ُٕع جٌٍخ ٠َٕس جٌهلان١ً، ٚػٛحذحش ٌٚؤْٙٓ 

... ٚجٌؼٛحتد ٚجٌٓلاًْ ٚجلأقُِس ، ٚآ١ٔس جٌط١د ٚجٌطؼح٠ًٚ( 20)ٚجلألٍج٠ ٚجلأْحٌٚ ٚجٌرٍجلغ( 19)ٍ٘سٚجلأ

24ـ16: 3أٖؼ١حء " )فطكً جٌؼفٛٔس ِكً جٌط١د ٚجٌؼحٌ ػٜٛ جٌؿّحي( 24) ). 

 ٠ٚىٌٍ ولاَ ِٗحذٗ جٌّٗىه جٌٍّمد ذح١ٌٗم 



 ٠ٚٓطٕطؽ جْ وً ذٕحش جٍْجت١ً وٓ ِٕمرحش 

 ٚجٌكم١مٗ ذىً جٌّمح١٠ّ ًٖ٘ جلاػىجو ٞى جٌّٗىه ١ٌٚٓص ِؼٗ ْٚحٚٞف ٌّحيج 

 جلاػىجو

ٚ لحي جٌٍخ ِٓ جؾً جْ ذٕحش ١ْٙٚٛ ٠طٗحِهٓ ٚ ١ّٗ٠ٓ ِّىٚوجش جلاػٕحق ٚ غحُِجش ذؼ١ٛٔٙٓ ٚ  16: 3

 نح٠ٍجش فٟ ١ِٗٙٓ ٚ ٠هٗهٗٓ ذحٌؾٍٙٓ 

 ٠ٍٛغ ج١ٌٓى ٘حِس ذٕحش ١ْٙٚٛ ٚ ٠ؼٍٞ جٌٍخ ػٌٛضٙٓ  17: 3

 ٚ جلاٍ٘س  ٚ جٌٟفحت٠ٍُٕع ج١ٌٓى فٟ يٌه ج١ٌَٛ ٠َٕس جٌهلان١ً  18: 3

 غ١ٍ٘ح ِٓ ٞفحتٍ جٌٟ ػٛحذحش ٌٚؤْٙٓ 

 ٚ جٌكٍك ٚ جلاْحٌٚ ٚ جٌرٍجلغ  19: 3

 ٚ جٌؼٛحتد ٚ جٌٓلاًْ ٚ جٌّٕح٠ك ٚ قٕحؾٍ جٌّٗحِحش ٚ جلاقٍجَ  20: 3

 ٚ جٌهٛجضُ ٚ نُجتُ جلأف  21: 3

 ؼطف ٚ جلاٌو٠س ٚ جلاو١حِ ٚ جٌػ١حخ جٌُّنٍفس ٚ جٌ 22: 3

 ٚ جٌٍّجتٟ ٚ جٌمّٛحْ ٚ جٌؼّحتُ ٚ جلاٌَ  23: 3

ف١ىْٛ ػٜٛ جٌط١د ػفٛٔس ٚ ػٜٛ جٌّٕطمس قرً ٚ ػٜٛ جٌؿىجتً لٍػس ٚ ػٜٛ جٌى٠رحؼ َٔحٌ  24: 3

 ِٓف ٚ ػٜٛ جٌؿّحي وٟ 

 جٌّٗىه وحْ غ١ٍ ج١ِٓ ذطك٠ٍٛٙح ِٓ ٞفحتٍ جٌٟ ػٛحتد 

H7636 

 שׁביס

sha b  ys 



shaw-beece' 

From an unused root meaning to interweave; a netting for the hair 

 ضٟف١ٍ جٌٗؼٍ 

 ٚج١ٌٗم ضٍن وٍّس جٌٟفحتٍ ٚجْطٍّ ٠ىٌٍ فٟ وٍّس جٌرٍجلغ 

جٚلا جلاػىجو ضٛف ِلاذّ ج١ٌٓىجش فٟ ً٘ج جٌُِحْ ٠َٕٚطُٙ ضف١ٍ١ٛح ٚ ٠ٗٙى جٔٗ وحٔٛج ١ٓ٠ٍْٚ ذٟفحتٍ 

 ٚوحٔص ٞفحتٍُ٘ ٠َٕٗ 

  ٌٍٛؾٗفٟٙ ضٍرّ ذٍلغ ٚٞفحتٍ٘ح ِىٗٛفٗ فًٙ ً٘ج قؿحخ ؟ ذً جٌرٍلغ ٘ٛ ٠َٕٗ 

 ٌٍٚطحو١ى ج٠ٟح جٌىٍّٗ جٌؼر٠ٍٗ 

H7479 

 רעלה

ra‛a la h 

rah-al-aw' 

Feminine of H7478; a long veil (as fluttering): - muffler. 

 ٚ٘ٛ جٌرٍلغ جٌط٠ًٛ جٚ جٌىٛف١ٗ 

 ٠ٚطٍؾّٗ ٍِؾغ 

Treasury of scriptural knowledge  

mufflers: or, spangled ornaments 

 وٛف١ٗ جٚ جٌكٍٟ جٌلاِغ 

ًٌٌه ٘ٛ ٚٞغ ِؼُٙ فًٙ جٌكٍك ٚجلاْحٌٚ ُ٘ قؿحخ ؟ٚ٘ٛ ١ٌّ ٌٍطكؿد ٌٚىٓ ٠ٌٍُٕٗ ِػً جٌكٍك ٚجلاْحٌٚ   

 

 ًٖٚ٘ ٌٚٛضٗ 



  

 

جٌّٗىى١ٓ ج٠ٟح جْ ٌٛ جٍٚ ػٍٟ جْ ً٘ج ٘ٛ جٌكؿحخ جٚ جٌٕمحخ جلاْلاِٟ ١ْمغ فٟ  ضٍٓٚجٌّفحؾثٗ جٌطٟ ٌٓ 

ِٗىٍٗ ورٍٞ لاْ ِٛىٌ جٌىٍّٗ ٘ٛ ِٓ ٌػحي ٚوٍّٗ ٌػحي جٌؼرٍٞ ضؼٕٟ ٠ُٙ جٚ ٠ٍلٙ فٙٛ ٠ٓطهىَ ٌغٍٜ 

 جٌٍلٙ ٚضحو١ىج ًٌٌه جٞغ ذؼٝ جٌمٛج١ِّ جٌؼرٍٞ 

Gesenius' Hebrew and Chaldee lexicon to the Old Testament Scriptures 

 .m.—(1) reeling (from drunkenness), Zec. 12:2 רַעַל

(2) pl. רְעָלוֹת a woman’s vails, so called from their tremulous motion, Arab. 

 ًُ ػْ ٌَ  Isa. 3:19.
iv
 

2: ٠12طٍٔف ِٓ جٌٓىٍ َو٠ٍح   

(SVD)  [ َِ َُ وَأْ ١ٍِ َٖ ٌُ ًُ أُٚ ج أؾَْؼَ ًَ ُّٔفٍ َ٘ثََٕ ٍَ ٌِ  ضَ ح َٛ ُْ فِٟ قِ ُٙٛيَج ضىَُٛ أ٠َْٟحا ػٍََٝ ٠َ َٚ َٙح  ٌَ ْٛ ؼُٛخِ قَ ُّٗ ١غِ جٌ ِّ ٌؿَِ

 َُ ١ٍِ َٖ ٌُ   .أُٚ

ٗ جٌٍّضؼٗٗ ٟٚ٘ فٟ جٌٍغٗ جٌؼٍذ١ٗ ٌػًوٚذٍلغ جٌٍّجٖ ٚج٠ٍك ػ١ٍٗ يٌه ِٓ جٌكٍ  

 ٍِٚؾغ

Enhanced Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon 

S רְעָלָה]†
7479

 TWOT
2188b

 GK
8304

] n.[f.] prob. veil (cf. Arabic supr.);—pl. רְעָלוֹת ָ  Is ה 

3:19, in list of finery.
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ولاَ ذحٌُٔ    

Mufflers - Margin, ―spangled ornaments.‖ The word used here is derived from a 

verb, ―to tremble, to shake‖ - רעל        - and the name is given to the ornament, 

whatever it was, probably from its ―tremulous‖ motion.  

ٌرّ ٠َٕٗ ٚجٌىٍّٗ جٌّٓطهىِح ٕ٘ح جضص ِٓ جٌفؼً ٠ٍضؼٕ جٚ ٠ُٙ ٚ٘ٛ جُْ جػطٟ ًٌٙج جٌٕٛع ِٓ ِلاذّ 

 ج٠ٌُٕٗ ٚغحٌرح ٠ؼٕٟ جٌكٍوٗ جٌٍجلٛٗ 

 ٚج٠ٟح جٌّفٍٓ ؾ١ً

the Targum here explains the word by "women's veils"; though some think 

only the "spangles" which were on them are meant, so called from their 

trembling and shaking motion.  

ٗ ٠فٍٓ جٌطٍؾَٛ جٌىٍّٗ ذرٍلغ جٌٍّجٖ ذرؼٝ جٌطفى١ٍٖ ذحٔٗ ٠طلا٢ ٚجٌّمٛٛو ذحْ ٠طٍك ػ١ٍٙح جٌّٙطُ جٚ جٌكٍو

 جٌَُّٖٙٚ 

 ٚؾ١ّْٓٛ ٠مٛي ٔفّ ج١ٌٗة 

mufflers — veils covering the face, with apertures for the eyes, close above 

and loosely flowing below. The word radically means “tremulous,” referring 

to the changing effect of the spangles on the veil. 

 

جٌؼىو جْ جٌٍخ ٠ٍٛغ ٘حِطُٙ لاْ جٌٗؼٍ ٘ٛ ضحؼ جٌٍّجٖ فٍٛ وحٔص ِكؿرٗ فّح جٌؼحٌ فٟ جْ ٠ٍٛغ غح١ٔح ٠مٛي 

ٖؼٍ٘ح ٌٛ وحٔص ِكؿرٗ ػٍٟ جٞ قحي ٚلا ٠ٍٞ جقى ٖؼٍ٘ح ؟؟؟؟؟؟؟ فًٙج و١ًٌ جْ جٌف١ٟكٗ ٟ٘ جْ ض١ٍٓ 

جٌٕمحخ ؿحخ ٍٚٚؼحء جٚ ضغطٟ ٌجْٙح فلا ٠ظٍٙ ِٕٗ جٞ ٖؼٍ ػلاِٗ ػٍٟ جٔٙح ٍٚؼحء ًٚ٘ج و١ًٌ جنٍ جْ جٌك

 ضغط١س جٌٗؼٍ ذحٌىحًِ فٟ جٌفىٍ ج١ٌٙٛوٞ ٘ٛ ػلاِس َي ٚػحٌ 

 

 ٚو١ًٌ جنٍ ِٓ ٔفّ جلاٚكحـ 

Isa 3:24   ٌُ َّٔح َُ ٠رحَؼِ  َٜ جٌىِّ َٛ ػِ َٚ ػَسٌ  ٍْ ًِ لَ ٌْؿَىَجتِ َٜ ج َٛ ػِ َٚ  ًٌ ْٕطمَسَِ قَرْ ِّ ٌْ َٜ ج َٛ ػِ َٚ َٜ جٌط١ِّدِ ػُفُٛٔسٌَ  َٛ ُْ ػِ  ف١َىَُٛ

 َٜ َٛ ػِ َٚ فٍ  ْٓ ِِ  ٟ حيِ وَ َّ ٌْؿَ !ج  



٠مٛي ػٓ جٌط١د ٚجٌّٕطمٗ ٚغ١ٍٖ ٚػٕىِح ؾحء جٌٟ ِٕطمس جٌٍجِ لحي ػٜٛ ػٓ جٌؿىجتً جٞ جٌٟفحتٍ لٍػٗ 

جٞ ذىي ِٓ جْ ػحوضُٙ جٌّؼٍٚفٗ فٟ ج٠حَ ٌٞح جٌٍخ ػُٕٙ جْ ١ٓ٠ٍٚج ذٟفحتٍ ٠ؿؼٍُٙ فٟ جٌؼرٛو٠ٗ ١ٓ٠ٍٚج 

 ِكٍٛلٟ جٌٗؼٍ وحٌؼر١ى 

 

  ٚضؼ١ٍك ػٍٟ ً٘ج جٌؼىو لحي ج١ٌٗم

 ٠مٛي جٌٕحلى جضٛ و١ٌُ 

 ٠ٚىػٟ جٔٗ ٠إوى جْ جٌٍّجٖ وحٔص ِٕمرٗ 

 

ٚ٘ٛ ١ٌّ جضٛ و١ٌُ  جٚلا ٌمد ٔحلى لا ٠ؼٕٟ ٖحٌـ   

 ٌٚىٓ ٘ٛ غحٌرح ٠مٛى 

Otto kaiser 

 جٚضٛ ل١ٍٛ 

Isaiah 1-12: a commentary 

 By Otto Kaiser 

 فٟ ضف١ٍٖٓ ٌٓفٍ جٖؼ١حء 

79ٚفكس   



 

 ِٕظٍ جلا٘حٔس جٌطٟ ضكىظ ٌٙٓ ذ١ٖٙٛ ٠ٚؼٕٟ ذ١ٓ جٌٓطٌٛ ٠ٚٛف جفطهحٌُ٘ 

 

  80ٚفكس 

 

جٌؼمحخ ٘ٛ ػىّ جٌظٍٚف جٌّٛؾٛوٖ ٠ٚر١ؼ١ٗ ف١ٖٙٛ ذٕفٓٗ ْٛف ٠ٍذ١ ٖؼٍ ٘إلاء جٌٕٓحء جٌّفطهٍجش 

لأٗ ( و٠ُٕٗ ) ٚ٘ٓ ج٠ًٌٓ ٠هؿٍٛج ٠ٚؼطمىٚج جْ ػحٌ جظٙحٌ جٔفُٓٙ فٟ جلاِحوٓ جٌؼحِٗ ذىْٚ ذٍلغ , ذٗؼٍ٘ٓ 

١ًْ٘رْٛ جٌٟ جٌٓرٟ ٠ٚؼٕٟ جُٔٙ ١ًْ٘رْٛ جٌٟ  ٠ٓؼٕٟ جُٔٙ ١ٌُْْٕٛ ٌىٌؾس جٌؿٛجٌٞ ٚ٘ٛ ٔرٖٛ جٔٙ

 جٌّؿٙٛي غ١ٍ ِغطٓلاش ٚ٘ىَٚ ذح١ٌٗ ٖٚؼٍ ِمٛٛ٘ ١ٌؼٕٟ جُٔٙ جِطٍىٛج ٚٚلؼٛج ضكص ٌقّس لحذُٟٙ 

 

 ٠ٚىًّ ٠ٚٛف قحٌطُٙ جٌطر١ؼ١ٗ 

 



 

وحٔص جٌٍّجٖ ج١ٌٙٛو٠ٗ فٟ جٌمى٠ُ ض١ٍٓ فٟ جٌٗحٌع ضٍضىٞ نلان١ً قٛي جٌمىَ فٛق ذؼُٟٙ ٚوحٔٛ ٠ه١طْٛ ٚ

ِٕٓٛؼ ِٓ ( جًٌٞ ٠محي ػٕٗ ١ٍْض١ص جٚ ١٘ى ذحٔى جٞ جْ جٌؼٍف ِىٗٛف ٍَِّٚٛ ذطٛق فم١ ) ٠ٛق جٌٗؼٍ 

جٌٍلرٗ ٚ غ١ٍٖ جٌٛٛف ُِنٍف ذحلٍج٘ جًٌ٘د فٟ فٍق ٚوحٔٛ ٠ٍرْٓٛ ضّحتُ ػٍٟ ٖىً ٘لاي فٟ للاوجش 

ِٓ جلإٚحَ ٌطك١ُّٙ ِٓ جلاٌٚجـ ج٠ٌٍٍٖٗ ٚغ١ٍٖ ِٓ ج٠ٌُٕٗ ِػً جٌكٍمحْ جٌطٟ ضطىٌٟ ِٓ وجتٍز جلايْ ِطؼٍمٗ 

ٚجْحٌٚ ْٚلاًْ ػٍٟ يٌجػُٙ ِفطٛـ قطٟ ج١ٌى (  26: 8لٟحٖ ) فٟ ٖرىٗ ػٍٟ ٖىً ٔمح٠ ذؼىز ػٕحٍٚ   

  

 فًٙ ِٓ ً٘ج جٌٛٚف ٔفُٙ جُٔٙ ِٕمرحش جَ جٌؼىّ ؟

 

ف ٖة فٟ جنٍ ولاِٗ ذحْ ً٘ج ٘ٛ جٌفٍق ذ١ٓ ٌرّ جٌكٍجتٍ ٚجلاِحء لاْ جلاِٗ ٚلحي ٚ٘ٛ جٞح  

 ف١مٛي جْ جلاِٗ فٟ جلاْلاَ ضىٗف ٚؾٙٙح ١ٖٚة ِٓ ؾّٓٙح ٠ٟٚٚ ٚٛضٗ 

ٗف ِٕطمٗ ِكىوٖ ِٓ ؾّٓٙح وّح و٠ٚكحٚي جْ ٠ىػٟ وّح ػٕىٔح ج٠ٟح ٕ٘حن ٌٚىٓ ٌج٠ٕح جٔٗ لا ٠ٛؾى ٖة ػٓ 

 ٘ٛ ِؼٍف فٟ جٌفىٍ جلاْلاِٟ ٚ٘ٛ جػٍٟ جٌرىْ 

 

ٚجٌهطحخ ِٛؾٗ جٌٟ ذحذً  2: ٠ٚ47مٛي ١ٖم جْ جٖؼ١حء   

 نًٞ جٌٍقح ٚج٠كٕٟ جٌىل١ك ٚجوٗفٟ ٔمحذه ٍّٖٚٞ ج٠ًًٌ ٚجوٗفٟ جٌٓحق ٚجػرٍٞ جلأٙحٌ 

 ٚذؼٝ جٌطٍجؾُ قؿحخ ٍّٖٚٞ ج٠ًًٌ جٞ جٌػٛخ ٠ٛ٠ً

 ٠ٚٓطٗٙى ذطف١ٍٓ جذٛٔح 



 ضحوٌِ ٠ؼمٛخ ٍِطٟ 

 جوٗفٟ ٔمحذه ٍّٖٞ ج٠ًًٌ ٚ٘ٛ جٍِ غ١ٍ لاتك ذحٌفط١حش فٟ يٌه جٌك١ٓ 

 فحٌرٕص جٌطٟ ضىٗف ٚؾٙٙح غ١ٍ ٠ٍٖفٗ ٚجٌطٟ ضٍّٗ ي٠ً غٛذٙح غ١ٍ ٠ٍٖفٗ

 ٠ٚىًّ 

٠ؼٕٟ جْ جٌٍّجٖ وٍٙح ػٌٖٛ فٟ ج١ٌّٓك١ٗ    

 ٚجلاػىجو 

طٙح جٌؼًٌجء جذٕس ذحذً جؾٍٟٓ ػٍٝ جلاٌٜ ذلا وٍْٟ ٠ح جذٕس جٌىٍىج١١ٔٓ جٌُٟٔ ٚ جؾٍٟٓ ػٍٝ جٌطٍجخ ج٠ 1: 47

 لأه لا ضؼٛو٠ٓ ضىػ١ٓ ٔحػّس ٚ ِطٍفٙس 

 ٍّٖٞ ج٠ًًٌ جوٗفٟ جٌٓحق جػرٍٞ جلأٙحٌ  ٔمحذهنًٞ جٌٍقٝ ٚ ج٠كٕٟ ول١مح جوٗفٟ  2: 47

 ٚ٘ٛ ٠ٓطٗٙى ذىٍّس ٔمحذه فّحيج ضؼٕٟ ًٖ٘ جٌىٍّٗ فٟ جٌؼرٍٞ 

 لحِِٛ ْطٍٚٔؽ 

H6777 

 צמּה

tsamma h 

tsam-maw' 

From an unused root meaning to fasten on; a veil: - locks. 

 جٞ ذٍلغ جٚ ػرحتٗ 

 ٚلحِِٛ ذٍْٚ 

H6777 



 צמּה

tsamma h 

BDB Definition: 

1) veil, woman’s veil 

Part of Speech: noun feminine 

 جٞ ذٍلغ 

 ًٌٌٚه ضٍؾّس فٟ غحٌر١س جٌطٍجؾُ جلأؿ١ٍُٞ ذىٍّس ف١١ً جٞ ذٍلغ وّح ٍٖقص ْحذمح 

 ٚجٌىٍّٗ جٌػح١ٔٗ ٟ٘ ج٠ًًٌ ٌٍٚٗقٙح

 جٌؼىو جٔؿ١ٍُٞ 

(KJV)  Take the millstones, and grind meal: uncover thy locks, make bare the leg, 

uncover the thigh, pass over the rivers. 

ٍؾُ فٟ جٌؼرٍٞ جٌٟ ٚجٌىٍّٗ ضط  

H7640 

 שׁבל

sho bel 

show'-bel 

From an unused root meaning to flow; a lady’s train (as trailing after her): 

- leg. 

 ٚضٓطهىَ ذّؼٕٟ لىَ جٚ جٌط٠ٍٍٕؽ جٞ جٌطٍقٗ جٌّّطىٖ ذؼى جٌؼٍِٚ 

جٔٙح ذّؼٕٟ ُٔع ج٠ًٌٌٌُٕٗٚه فٍٓ٘ح جٌّف٠ٍٓٓ ِػً وً ِٓ ولاٌن ٌَٟٚٚ ٚؾ١ً ٚذحٌُٔ ٚغ١ٍُ٘   



Take off the ornaments 

 ًٌٌٚه ضٍؾّطٙح جٌفٍؿحضٗ ذحٌىطف ٌٍؿٍى 

 ِٚؼٕٟ جلاػىجو 

 جٚلا جٌىلاَ ػٍٟ ٍِّىس ذحذً ١ٌّٚ ػٓ جٍِجٖ فٟ قى يجضٙح ٚ٘ٛ ٔرٖٛ ٚجًٔجٌ 

٘ٛ ٠ىي ػٍٟ جْ جفٍجـ ذحذً ْطٕطٟٙ ٚج٠حَ جٌطٕؼُ ٚجٌطٍفٗ جٔطٙص ١ْٚؼحلد جٌٍخ ًٖ٘ جٌٍّّىٗ ػمحخ ٖى٠ى 

١ْٚؿؼً ٖؼرٙح ٠ىنً جٌٟ جلاػّحي جٌمح١ْٗ ٠ٚٗرٙٙح ذحٌٍّجٖ ف١مٛي ٌٙح فٓطحْ فٍقه جٌط٠ًٛ جٔطٟٙ َِحٔٗ 

ٚ٘ٛ جْ ٚؾٙٙح ِىٗٛف ٚذٍلغ فٍقه جٔطٟٙ ج٠ٟح ٚؾحء ٚلص جْ ضٍضىٞ َٞ جٌؼًّ ٍٚٔوُ ػٍٟ َٞ جٌؼًّ 

 ْٚحل١ٙح ِىٗٛفط١ٓ ٌطٓطط١غ جْ ضؼًّ ٚضؼرٍ فٟ جٌّحء 

ٚوّح جوىش ْحذمح ٘ٛ لا ٠طىٍُ ػٓ جٍِجٖ ٌٚىٓ جْ جنًٔح٘ح ذٌٖٛٛ ٌفظ١ٗ قٍف١ٗ ٌٛ وحْ جٌرٍلغ جٍِ جٌٟٙ ً٘ 

ٔحِِٛ وحْ جٌٍخ جٍِ ذهٍؼٗ ؟ ٌٚٛ وحْ جٌػٛخ ذح٠ًٌُ جٍِ جٌٟٙ ً٘ وحْ جٍِ ذط١ٍّٖٗ ؟ غح١ٔح ً٘ الله ٠ٍّٟ 

 ِْٟٛ ػٍٟ ذحذً ؟ 

 ٚجْطٗٙحوٖ ِٓ ضف١ٍٓ جذٛٔح ضحوٌِ ِمطٛع ٌٓٛء ج١ٌٕٗ 

. ذؼى أْ وحٔص ذحذً ١ْىز جٌّّحٌه جٌّطٗاحِهس، ٚاحٌش ضّاحٌِ أػّاحي جٌؼر١اى جٌٗاحلس ٌكٓاحخ ْاحوضٙح

ٕ٘ح ٠ٌٛٛ٘ح ئٖؼ١حء جٌٕرٟ ذحٍِأز ضطكٓ ذحٌٍقٝ، ٚ٘ٛ ػًّ ٠كطحؼ ئٌٝ ١ْىض١ٓ ضؼّلاْ ِؼاح؛ ٚجٌٍقٝ جٌىر١ٍز 

ضٛا١ٍ وّٗٗاْٛ قا١ٓ أيٌطاٗ [. 2]ى٠ٍ٘ح جٌك١ٛجٔحش؛ ٘ح ٟ٘ ضإٍُِ ذٙاًج جٌؼّاً جٌؼ١ٕاف وْٚ ِؼٛٔاس ِآ أقاى ض

 .جٌهط١س فٛحٌ ٠ى٠ٍ جٌطحقٛٔس ػٜٛ جٌك١ٛجٔحش، ١ٌٟكه جٌىً ػ١ٍٗ ٠ٚٓطُٙتْٛ ذٗ

: اتعد أن كاود ذثحر تطفنىاا لتراايٌفح أا لتحرتٍفح لتنسٌىفح لتة ٍفرج لتف نه تةلوافا عاةفح لتعفاتله ٌ  فا  تاف

ت د حطنفد . [3" ]آخذ و نح الا أصاتح أحدًل. لكشنً لتطاقه لعثري للأواايه ذىةشف عليذك اذ رى ععايٌك"

اكفنن لتططٍفح ذفدخل . ك ٍرٌه اأضاءخ إتى للأعل ك ٍفرج تافذل لضفرح د أن ٌرذفد إتٍافا عناافا ذرحنفل الخ لتعفاي

 .تالإوطان إتى لتعاي التطسى

 ١ٌّٚ ذحٍِ ٖهٟٛ ٌٍٕٓحء  ٕٚ٘ح جذٛٔح ضحوٌٞ ٠إوى جٔٗ ِؼٕٟ ٌُِٞ

 ٚضؼ١ٍمٗ 



؛ اهل أعر غٍر لائق تاتنرٍاخ لتصغٍرلخ لتشرٌناخ ذً اتفك لتحفٍهه [2" ]لكشنً و اتكه شنري لتذٌل

 . أن ٌةشنه اجلهاه أا ٌشنرن اٌل ثٍاتاه

٘ٛ ٠إوى فٟ يٌه جٌك١ٓ جٞ ٠طىٍُ ػٓ جٌؼحوجش فٟ ذحذً ٚ٘ٛ ١ٌّ ض٠ٍٗغ ِْٟٛ وّح جوػٟ ج١ٌٗم ٌٚىٕٗ 

 ػٍف فٟ ذحذً غ١ٍ لاتك ِػً ذم١س ضٍٛفحش ذحذً جٌطٟ ػٛلرص ػ١ٍٙح 

 ٠ٚمٛي جذٛٔح جٔط١ِٔٛٛ فىٍ ٠فٟ ضف١ٍٖٓ 

 .ٞ جلأٔٙحٌنًٞ جٌٍقٝ ٚج٠كٕٟ ول١مح جوٗفٟ ٔمحذه ٍّٖٞ ج٠ًًٌ جوٗفٟ جٌٓحق جػرٍ( 2)آ٠س 

 . هل عنل لتىطاء لتن ٍرلخ التعثٍده ذاً شاتاد شنشلن إا أاتره لتططٍح جٌٍقٝذاتطحه عاى  تطثٍاهٌشٍر 

 فًٙج ضحو١ى جْ َٞ جٌؼحِٗ ِٓ جٌٗؼد ٌُ ٠ىٓ جٌػ١حخ جٌط٠ٍٛٗ ٌٚىٓ جٌّلاذّ جٌم١ٍٖٛ ٚجٌٗؼٍ جٌّٓطًٍْ 

ٚجٌّٗىه جْطٗٙى ذحوَ ولاٌن فٟ ِٛلف ٌفمٗ فٍّحيج ٌُ ٠ٓطٗٙى ذٗ ًٖ٘ جٌٍّٖ ؟ ٚجٌٓرد ٔؼٍفٗ ػٕى ػٍٜ 

 ولاَ جوَ ولاٌن 

Make bare the leg, uncover the thigh - This is repeatedly seen in 

Bengal, where there are few bridges, and both sexes, having neither shoes 

nor stockings, truss up their loose garments, and walk across, where the 

waters are not deep. 

٠ٕٚظٍ جٌٝ ً٘ج ٍِجٌج ٚضىٍجٌج فٟ ٚلا٠س جٌرٕغحي ، ق١ع ٕ٘حن ػىو ل١ًٍ جٌؿٌٓٛ ، ٚولا جٌؿ١ٕٓٓ ، ٚوحْ لا 

غ١حذُٙ ، ٚج١ٌٍٓ ػرٍ ، ق١ع ج١ٌّحٖ ١ٌٓص ػ١ّمس ٠ٍّْٗأق٠ًس ٚلا ؾٛجٌخ ،   

٠ٛٞف جٔٙح ١ٌٓص ١ٚٚٗ ج١ٌٙس ٚ  

 ًٚ٘ج و١ًٌ جنٍ ٞى جٌّٗىى١ٓ ١ٌّٚ فٟ ٚحٌكُٙ 

 

  3: ٠ٚ3طىٍُ ج١ٌٗم ػٓ ْفٍ ج١ٌِح 

 فحِطٕغ جٌغ١ع ٚ ٌُ ٠ىٓ ِطٍ ِطحنٍ ٚ ؾرٙس جٍِجز َج١ٔس وحٔص ٌه جذ١ص جْ ضهؿٍٟ

 جٚركص َج١ٔٗ لأٙح وٗفص ٚؾٙٙح 

ٌىً ِٓ ٌٗ ١ٍّٞ ً٘ ً٘ج ولاَ ج١ِٓ ؟ ٚؾرٙس جٍِجٖ َج١ٔٗ وحٔص ٌه ٠ؼٕٟ جٔٙح جٚركص َج١ٔٗ لأٙح وٗفص 

 ٚؾٙٙح ؟ 



 جٚلا جلاٚكحـ ٠هح٠د جٌٗؼد ١ٌّٚ ٍِجٖ ِؼ١ٕٗ 

 ٚجٌؼىو جٌٓحذك ٠مٛي 

.ؾٍٓص ٌُٙ وحػٍجذٟ فٟ جٌر٠ٍس ٚٔؿٓص جلاٌٜ ذُٔحن ٚذٍٗن  

 جٞ جْ جلاػٍجذٟ فٟ ً٘ج جٌُِحْ وحْ ٌِٗٙٛ ذؼٍٜ ذٟحػس ٔٓحء ٌٍُٟٔ 

ٚوٍّس ؾرٙس جٍِجٖ َج١ٔٗ جٞ ضؼر١ٍ ػٓ ػىَ نؿً ٖؼرٗ ِٓ ػرحوز جٌٙٗ جنٍٞ ١ٌّٚ ذّؼٕٟ جْ وٗف جٌٛقٗ 

 َٔح 

 

 ضحوٌِ ٠ؼمٛخ ٍِطٟ 

ؼٍفٓ ػ١ٍٙٓ ِٓ ٌٙح ؾرٙس َج١ٔٗ جٞ ٚؾٗ ٔكحِ لى٠ّح وحٔص جٌٕٓحء جٌُج١ٔحش ٠ٟؼٓ ػلاِٗ ػٍٟ ؾرح٘ٙٓ ١ٌط

ٚلأٙح وٗفص ٚؾٙٙح وحٔص جٌؼلاِٗ ػٍٟ ؾرٙطٙح ٠طٍد جٌٍٗ   

١ٌّ ػٕى٘ح جٌؼلاِٗ ضىْٛ ضحٌوٗ ٌٍك١حء  ػٕى٘ح جٌؼلاِٗ َج١ٔٗ جِح ِٓ ٚ٘ٛ جْطٕطؽ جْ ِٓ  

ٍٖٚـ ٠ٛقٕح ي٘رٟ جٌفُٙ ٚضك٠ٍف ٕٚ٘ح ولاَ جذٛٔح ج١ٌٗم جٌّٗىه نطح جٞحف ولاَ جذٛٔح ٌٚىٓ  ًٔٙٚ٘ج   

ح آ قدٌنًا كاود لتىطاء لتناضدلخ ٌضعه . اجه وحاش لا ٌعرف لتطال أا لتحٍاء أي ه[3]َج١ٔس  ٌٙح ؾرٙس: نحِ

 .علاعح عاى جثاهاه تةً ٌرعرف عاٍاه عه ٌطاة لتشر

أن ليذةاب أٌح خطٍح تدان حٍاء ٌاعل عه للإوطان زلوٍح تاا جثاح  [94]جٌمى٠ّ ٠ٛقٕح جًٌ٘رٟ جٌفٌُرى 

ٌثدا أن لضرطدلم هذل لترعثٍر لا ٌىاضة ذاك لتندٌىح ذحطةه تل كل لتذٌه : ]اذً علضع آخر ٌ ل . زلوٍح

 [.[95]ٌرطاعلن ضد لتحق تلا خال

 ٚ٘ٛ ٠مٛي ٚلأٙح وٗفص ٚؾٙٙح ؟ ج٠ٓ ً٘ج جٌىلاَ فٟ ضف١ٍٓ جذٛٔح ؟ 

١ٕف جًٌٞ جوػحٖ فٟ ضف١ٍٓ جذٛٔح ؟ٚج٠ٓ جٌطٛ  

 

 ٚلحي 



ف١ٍد ٖحف ػٓ جٌؿرٙٗ وٍّح وحْ جٌٕٓحء ٠ٍجػ١ٓ جٌؼفٗ وحْ ٠غط١ٓ جٌؿرٙس ذكؿحخ فحْ    180جٌّؼؿُ جٌىطحذٟ 

 ٌُ ٠فؼٍٓ يٌه وحْ ػلاِٗ ػٍٟ ضٍوٙح جٌك١حء

 ٌٍٍٚو ٘ح ٘ٛ ِمىِس جٌىطحخ 

 



 



 

180ٚ٘ح ٟ٘ ٚفكس   



 



 ٚلا ٔؿى ذٙح ٖة ِّح جوػٟ 

لأٗ ٔمً ِٓ جوجِٓ جٌرحٌطٛن نطح  312ٌىٓ جٌكم١مٗ ٌٛ ٍٕٚٚح جٌٟ ٚفكس   

 

 جٌؿرٙس 

جٞ جْ ٔٛع ِٓ جٌرٍجلغ ػلاِٗ ػٍٟ )  جٌٍّجٖ جٌّطٛجٞؼٗ ضغطٟ ؾرٙطٙح ذرٍلغ ١ٌّ وؼلاِٗ ػٍٟ جٌفؿٌٛ

(  12: 16قُل١حي ) ٚ٘ٛ ؾٛجٍ٘ ٌٍؿرٙس ٌٚلأف   3: 3ج١ٌِح  (جٌفؿٌٛ ٌٚىٓ ً٘ج ٔٛع ِهطٍف فٙٛ قٍٟ 

ؾ١ىٖ  ٗٚ٘ٛ فٟ ًٖ٘ جلا٠حَ جٌٍّجٖ جٌٍٗل١ٗ ضٍضىٞ ؾٛجٍ٘ ٚػّلاش لاِؼٗ ػرٍ ؾرٙطُٙ ٌطؼٍُ جٌؿرٙس ذؼلاِ

ٚػلاِس الله ػٍٟ  16: 13ٚضؼٕٟ جٌطى٠ٍّ ٌٚىٓ ْفٍ جٌٍؤ٠ح ٠طىٍُ ػٍٟ ػلاِس جٌٛقٕ ػٍٟ جٌؿرٙس ٌؤ٠ح 

4: 22جٌؿرٙس ٌؤ٠ح   

 ج٠ٓ ِح جوػحٖ جٌّٗىه ؟

 ٚفّٕٙح جٔٗ ٌٛ ٖرىٗ نف١فٗ ذ٠ُٕٗ ذحٌى٘د ً٘ج َٞ ٖؼرٟ جِح جٌطغط١ٗ جٌىحٍِٗ فًٙج ػلاِٗ ػٍٟ جٔٙح َج١ٔٗ 

 

 ٌٚىٓ ٠حٌّح جْطٗٙى ِٓ ً٘ج جٌىطحخ فح١ٌٗ ًٖ٘ جٌّؼٍِٛٗ 

351فٟ جٌؿُء جٌهح٘ ذحٌٗؼٍ    



 

 

 جٌىطحخ ٠مٛي ػٓ جٌٕٓحء ج١ٌٙٛو٠حش جُٔٙ وحْ ٖؼٍُ٘ جٌطر١ؼٟ ٠ٛ٠ً ٠ٟٚفٍ 

 

 ٚج٠ٟح فٟ ٔفّ جٌؿُء 

 

 

٠ؼطرٍ ٠َٕس ٚوحْ ٠ؼطٍ ذح٠ٌُٛش جٌؼط٠ٍٗ ٚذهحٚٗ فٟ جٌكفلاش ( ٚذهحٚٗ جلاْٛو جٚ جٌىجوٓ ) ٚوحْ جٌٗؼٍ 

: 7ٌٚٛلح  8: 9ٚجٌؿحِؼٗ  10: 92ٚ  5: 28ٚ ُِج١ٍِ  2: 14ُٚ  2ٚ 3: 3ٌػٛظ ) ٚجٌّٕحْرحش جٌٓؼ١ىٖ 

طهىَ ذ١ٓ ج١ٌٙٛو٠حش١ّٗ٠ٚ ٚج١ٍٖ جٌٟ وذحذ١ّ جٌٗؼٍ فٟ جٌطٍّٛو وحْ ٠ٓ 46  



ٚضُ جٌطٍىُ ػٓ جٌٗؼٍ ذحٌٍْٛي ػٍٟ جٔٗ جٌرٍلغ جٌطر١ؼٟ جًٌٞ ٠غطٟ جٌٍّجٖ ٠ر١ؼ١ح جًٌٞ ِٓ جٌؼحٌ جٌطهٍٙ 

ٚٚوحْ ٠ٟفٍ جٚ ٠ؿىي فٟ ًٖ٘ جلا٠حَ فٟ جٌٕٓحء جلا١ْح٠ٚحش ٌٚىٓ  15: 11وٛ  1( جٞ لٛٗ جٚ ضغط١طٗ ) ِٕٗ 

   3: 3ذ١  1ٚ  9: 2ضٟ  1وحْ ٍِفٜٛ ِٓ جٌٍْٛي ( جٞ ٠َحوٖ ػٓ جٌؿحؾٗ ) جلاػطٕحء ذحٌٗؼٍ وػ١ٍج 

 

 

 ٠ٕٚطمً جٌٟ جلاْفحٌ جٌمح١ٔٛٔس جٌػح١ٔس ف١مٛي 

ُُ وج١ٔحي/ )13ٚفٟ ْفٍ وج١ٔحي ئٚكحـ  َّٕس ٚقُى َْ أضٝ ,ٚفٟ جٌغى ٌّح جؾطّغ جٌٗؼد ئٌٝ َٚؾٙح ٠ٛ٠حل١ُ(: )ْٛ

جٌطٟ ,جْطكٍٟٚج ْْٕٛس ذٕص قٍم١حفمحلا أِحَ جٌٗؼد ,ج١ٌٗهحْ ٠ٍِّٟٓ ١ٔس أغ١ّس ػٍٝ ْْٕٛس ١ّ١ٌطح٘ح

ٚوحٔص ْْٕٛس ٌط١فس ؾىج .فأضص ٟ٘ ٚٚجٌىج٘ح ٚذٕٛ٘ح ٚؾ١ّغ أً٘ لٍجذطٙح.فحْطكٍٟٚ٘ح,ٟ٘ جٍِأز ٠ٛ٠حل١ُ

ٚوحْ أٍ٘ٙح , ١ٌٗرؼح ِٓ ؾّحٌٙح , أٍِ ً٘جْ جٌفحؾٍجْ أْ ٠ىٗف ٚؾٙٙح, ٌّٚح وحٔص ِطرٍلؼس, ؾ١ٍّس جٌّٕظٍ

 ٚؾ١ّغ ج٠ًٌٓ ٠ؼٍفٛٔٙح ٠رىْٛ

 

 

و ِٓ ْفٍ ضطّس وج١ٔحي ًٚ٘ج جٌؼى  

ٚفٟ جٌغى ٌّح جؾطّغ جٌٗؼد جٌٝ ٌؾٍٙح ٠ٛ٠حل١ُ جضٝ ج١ٌٗهحْ ٠ٍِّٟٓ ١ٔس جغ١ّس ػٍٝ ْْٕٛس  28: 13

 ١ٌٍٙىح٘ح

 ٚلحلا جِحَ جٌٗؼد جٌٍْٛج جٌٝ ْْٕٛس ذٕس قٍم١ح جٌطٟ ٟ٘ جٍِجز ٠ٛ٠حل١ُ فحٌٍْٛج 29: 13

 فحضص ٟ٘ ٚٚجٌىج٘ح ٚذٕٛ٘ح ٚؾ١ّغ يٚٞ لٍجذطٙح 30: 13

 ٚوحٔص ْْٕٛس ضٍفس ؾىج ٚؾ١ٍّس جٌّٕظٍ 31: 13

 ١ٌٗرؼح ِٓ ؾّحٌٙح( ٚوحٔص ِرٍلؼس ) فحٍِ ً٘جْ جٌفحؾٍجْ جْ ٠ىٗف ٚؾٙٙح  32: 13

 ٚوحْ جٍ٘ٙح ٚؾ١ّغ ج٠ًٌٓ ٠ؼٍفٛٔٙح ٠رىْٛ 33: 13

 جٚلا ؾٍّس ٚوحٔص ِرٍلؼٗ ٟ٘ ض١ٞٛف فم١ 

 ٚجٌؼىو جٔؿ١ٍُٞ 



 

(KJVA)  And these wicked men commanded to uncover her face, (for she 

was covered) that they might be filled with her beauty. 

 

 ٚجٌؼىو ٠ٛٔحٟٔ ِٓ جٌطٍؾّٗ جٌٓرؼ١ٕ١س

(LXX)  οἱ δὲ παράνομοι ἐκέλευσαν ἀποκαλυφθῆναι αὐτήν, ἦν γὰρ 

κατακεκαλυμμένη, ὅπως ἐμπλησθῶσιν τοῦ κάλλους αὐτῆς· 

 ٚضٍؾّطٗ 

 

 

فٟٙ وحٔص ِطغط١ٗ لأٙح فٟ ِٛلف ِكُْ ؾىج ٚؾحٌـ ِٚهُٞ لاضٙحُِٙ ٌٙح فٟ ٍٖفٙح فًٍٙج لا ض٠ٍى جْ 

٠ٍٞ جقى ٚؾٙٙح ٌٚٛ وحْ جٌكؿحخ ف٠ٍٟٗ وّح ٠ىػٟ جٌّٗىه ٌّح نحٌف ج١ٌٗهحْ ًٖ٘ جٌف٠ٍٟٗ جِحَ جٌٗؼد 

 ًٌٚٙج فًٙج ٠إوى جٔٗ جٍِ ِإلص ؾىج ١ٌّٚ ض٠ٍٗغ ػحَ وّح جوػٟ جٌّٗىه 

ؾىلا ِغ جٌّٗىه جٔٙح وحٔص ِكؿرٗ ُٚ٘ جٖطٙٛ٘ح ٌؿّحٌٙح ً٘ج ٠ىي ػٍٟ جْ جٌكؿحخ لا ٠ّٕغ  ٌٚٛ جفطٍٞص

 جٌٖٗٙٛ 

ٌٚىٓ وّح جٚٞكص ٟ٘ فم١ ق٠ُٕٗ ٚضطٛلغ ػمٛذس جٌّٛش ػٍٟ ئد ٌُ ضمطٍفٗ فًٍٙج غطص ٚؾٙٙح فم١ جغٕحء 

 جٌّكحوّس ٚذًٙج ٠ىْٛ و١ًٌ جٌّٗىه ٘ٛ ٞىٖ 

 ٚج٠ٟح ضؼ١ٍك جٌّٗىه جًٌٞ ٠ىػٟ ١ٖم 

 ْْٕٛٗ جٌّرٍلؼٗ ٠رمح ٠ٌٍٗؼس ِْٟٛ 

فٟ  ّٚجلٛي ٌٗ جنطحش لاْ جغرص جْ ْْٕٛٗ وحٔص ذ١ٓحخ قُْ ِٚٓ ً٘ج ٔؼٍف جْ جٌرٍلغ وحْ جٔٛجع ٠ٍر

 جٌُفحف ٚفٟ جٌكُْ ٚٔٛع ِٕٗ ٘ٛ قٍٟ ٠ٍرّ ٌٍٍلٙ ٚجٌكفلاش ٌٚىٓ جلاٚلحش جٌك١حٖ جٌؼحو٠ٗ لا ٠ٍرّ 

 ِرٍلؼٗ لا ٠ظٍٙ ِٕٙح ٖة 



جغرص جٔٗ ٌرٓطٗ فم١ ٌظٍٚف جٌّكحوّٗ ًٚ٘ج ٌٚٛضٗ ٚجلٛي ٌٗ و١ٌٍه ٚجٔح   

 

 

 جٍِ ً٘جْ جٌفحؾٍجْ جٞ جًٌٞ ٠ىٗف ٚؾٗ جٌٍّجٖ فحؾٍ 

 ًٚ٘ج ج٠ٟح نطح ِٕٗ لأٟ وّح جٚٞكص جُٔٙ ِح وحٔٛج ١ٌفؼٍٛج يٌه ٌٛ وحْ ِهحٌف ٌٍٍٗع 

 

 ف١ٗ جٚكحق١ٓ ٠َحوٖ فٟ ج١ٌٓٛػ١س ػٓ جٌفحٔى٠ه 

ف١ح ١ٖم جٌططّٗ ضٛٞغ ِٕفٍٛٗ ًٚ٘ج فم١ ِٓ ػىَ ِؼٍفس جٌّٗىه جٌفٍق ذ١ٓ ْفٍ وج١ٔحي ٚضطّس ْفٍ وج١ٔحي 

 ِّٚىٓ ضٟحف جٌٟ جٌٓفٍ ج٠ٟح فّػلا ١ٞفص فٟ جٌٓرؼ١ٕ١ٗ ٌٚىٓ جٌفٍؿحضح ٚٞؼطٙح ِٕفٍٛٗ 

 

* وحْ ِؼٍٚفح  ػٕىُ٘ أْ ضغط١س ٚؾٗ جٌٍّأز( جٌّؼِٛٛس)فٟ ً٘ج و١ًٌ ٚجٞف ػٍٝ أضرحع ًٖ٘ جلأٔحؾ١ً : لٍص

.ػٕى جٌكٍجتٍ ِٓ جٌٕٓحء  

 ٠ٚحٌّح جٌّٗىه ٠طىٍُ ِٓ جلاْفحٌ جٌمح١ٔٛٔس فحلىَ ٌٗ و١ًٌ ِٓ جلاْفحٌ جٌمح١ٔٛٔٗ ٠ػرص وًذٗ 

 3: 10ْفٍ ٠ٙٛو٠ص 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=18&chapter=10&q=%D8%B4%D8%B9%D8%B1%D9%87


 

ٚؾؼٍص ضحؾح ػٍٝ ٌجْٙح ٌٚرٓص غ١حخ فٍقٙح  ٖؼٍ٘ح جْطكّص ٚجوٕ٘ص ذح١٠حخ ٔف١ٓس ٚفٍلصٚ

 ٚجٌم٠ٍس ٚجٌهٛجضُ ٚض٠ُٕص ذىً ٠َٕطٙح ٚجقطًش ذكًجء ٌٚرٓص جٌىِحٌؽ ٚجٌٓٛجْٓ

فًٙ وحٔص ٠ٙٛو٠ص جٌؼظ١ّٗ جٌطٟ ضٍُِ ٌٍمى٠ٓٗ جٌؼًٌجء ٠ٍُِ ْطهحٌف جٌط٠ٍٗغ ج١ٌٙٛوٞ ٚضفٍق ٖؼٍ٘ح 

 ٚضٟغ ػ١ٍٗ ضحؼ ؟ 

 ٚجٌؼىو ٠إوى جْ ًٖ٘ ٟ٘ غ١حخ جٌفٍـ ذط١٠ُٓ جٌٗؼٍ ٌٚرّ غ١حخ جٌفٍـ 

 ٠ٚمٛي ْفٍ جٌكىّٗ 

 1: 4ْفٍ جٌكىّس 

 
 نحٌىج لأٙح ضرمٝ ِؼٍِٛس ػٕى الله ٚجٌٕحِيوٍج  ِغ جٌف١ٍٟس جؾًّ فحْ ِؼٙح جٌرط١ٌٛس جْ

ًٚ٘ج ٠ٍٗـ ٚؾٛو جٌرط١ٌٛٗ فٟ ج١ٌٙٛو٠س فٍٛ جْطٗٙى جقىُ٘ ذٌٛٛز ٠ٙٛو٠س ضٗرٗ جٌّكؿرٗ فًٖٙ ٟ٘ 

 جٌرط١ٌٛٗ 

 

ٚلرً جْ جٔطمً جٌٟ جٌؼٙى جٌؿى٠ى ِغ جٌّٗىى١ٓ جٞغ ذؼٝ جلاوٌٗ ػىّ ولاِٗ ذٍغُ جٟٔ يوٍش جْ ٌفمٗ ٌُ 

جٌُفحف ٚغحِحٌ ج٠ٟح جلا ٍِٖ ِغ ٠ٙٛيج ْْٕٚٛٗ فٟ ٚلص ِكحوّطٙح ٚجٌٍّجٖ فٟ  ضىٓ ضٍضىٞ جٌرٍلغ جلا ٚلص

 جٌّكحوّٗ فٟ ج١ٌٙىً ٚج٠ٟح جوٌٗ جنٍٞ

 غحِحٌ ذٕص وجٚو

 19: 13حٟٔ ْفٍ ّٚٛت١ً جٌػ

 

ج ػٍََٝ حوا َِ ٌَ  ٌُ ح َِ َٙح، فؿََؼٍَصَْ غحَ ِْ أْ ٌَ ًِٞ َْ جٌَّ َّٛ ٍَ ُّ ٌْ خَ ج ْٛ لصَِ جٌػَّ َُّ َِ َ٘ح ػٍََٝ َٚ ؼَصْ ٠ىََ َٞ َٚ َٚ َٙح،  َٙح ػ١ٍََْ ِْ أْ وَحٔصَْ  ٌَ َٚ 

ٌِنَسا  ح َٚ َ٘دُ  ًْ  .ضَ

 ٌُٚ ٠مً جٌىطحخ جٔٙح ُٔػص غطحء ٌجْٙح جٚ ذٍلغ جٚ جٞ ٖة ِٓ ً٘ج جٌمر١ً 

 ج٠ُجذً ج٠ٌٍٍٖٗ 

 30: 9ْفٍ جٌٍّٛن جٌػحٟٔ 

 

 ًَ ػ١ِ ٌَ ُْ ُ٘ٛ ئٌَِٝ ٠َ ًُ . فؿََحءَ ٠حَ جذَ َُ ؼَصْ ئ٠ِ ِّ َْ ح  َّّ ٌَ َٚ  َٙ ىِ ػ١َْٕ١َْ ُّ ٍصَْ ذحِلأغُْ صَْ وَكَّ َّٕ٠ ََ َٚ َٙح ح،  َْ أْ زٍ  ٌَ َّٛ ْٓ وَ ِِ ضطٍَََّؼَصْ  َٚ. 

 ٌُٚ ضىٓ ضٍضىٞ غطحء ٌجِ 
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 ٠ٙٛو٠ص 

 1: 9ْفٍ ٠ٙٛو٠ص 

 

ٚنٍش جِحَ جٌٍخ  ٌجْٙح ِؼرى٘ح ٌٚرٓص ِٓكح ٚجٌمص ٌِحوج ػٍٝٚذ١ّٕح ُ٘ يج٘رْٛ ونٍص ٠ٙٛو٠ص 

 ٍٚٚنص جٌٝ جٌٍخ لحتٍس

 جْط١ٍ 

 17: 2ْفٍ أْط١ٍ 

 

 ٍَ ط١ِ ْْ ٍهُِ أَ َّ ٌْ حءِ،فأَقََدَّ ج َٓ ١غِ جٌِّٕ ِّ ْٓ ؾَ ِِ  ٍَ ٜ، أوَْػَ ٌَ ج ًَ ٌْؼَ ١غِ ج ِّ ْٓ ؾَ ِِ  ٍَ ُٗ أوَْػَ َِ ج حٔاح لىَُّ َٓ ئقِْ َٚ سا  َّ ؾَىَشْ ٔؼِْ َٚ َٚ 

ٍْهِ ػٍََٝ ُّ ٌْ غَ ضحَؼَ ج َٞ َٛ َٙح فَ ِْ أْ َٙح ٌَ ٍَّىَ َِ طِٟ َٚ ْٖ َٚ  َْ ىَح َِ. 

 

فٟ جٌؼٙى جٌمى٠ُ لا جْحِ ٌٗ  ٍٚٔٞ ِٓ ً٘ج جْ وً ِح لحٌٗ جٌّٗىه ػٓ ٚؾٛو قؿحخ جٚ جٌٕمحخ ذّؼٕحٖ جلاْلاَ

 ِٓ جٌٛكٗ ٚوً جٌىلاَ غ١ٍ ج١ِٓ ٚوً جلطرحِ ِٕطمٙ جٚ ِكٍف ١ٌٛقٟ ذّؼٕٟ غ١ٍ ٚك١ف 

ٚذؼى جْ ٍٖقص ً٘ج جوٌٍ ٚجلٛي لا٠ٛؾى ٔٙ ض٠ٍٗؼٟ ٚجقى ٠مٛي ػٍٟ جٌٍّجٖ ج١ٌٙٛو٠س جْ ضطكؿد جٚ ضطٕمد 

 ذً جغرص ػىّ يٌه جْ جٌّٕمرٗ ٘ٛ ٌوجء جٌُٚجٟٔ 

ٚو١ًٌ جن١ٍ فٟ جٌؼٙى جٌمى٠ُ جٔٗ ق١ّٕح جنطأ جوَ ٚقٛجء ٚجٔفطكص جػ١ّٕٙح ٚػٍفح جّٔٙح ػ٠ٍح١ٔٓ الله جػطحُ٘ 

جلّٛٗ ِٓ ؾٍى فحْ وحْ جٌط٠ٍٗغ جْ جٌٍّجٖ ضغطٟ ٖؼٍ٘ح فٍّحيج ٌُ ٠ؼط١ٙح قؿحخ جٚ ٔمحخ فٟ ً٘ج جٌٛلص ؟ 

د ػ١ٍٙٓ جْ ٠طٕمرٓ ؟ ًٌّٚج ٌُ ٠مً لاٞ ِٓ ٔٓحء جٍْجت١ً ِٓ جٚي ْحٌٖ ِٚٓ ذؼى٘ح جٔٗ ٠ؿ  

 ًٚ٘ج و١ًٌ ػٍٟ ػىَ ٚؾٛو جٌٕمحخ جٚ جٌكؿحخ فٟ جٌؼٙى جٌمى٠ُ 
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جٌٍو ػٍٟ جوػحء ٚؾٛو جٌكؿحخ ٚجٌٕمحخ 

 فٟ ج١ٌّٓك١س

 

 ٠ٕٚطمً جٌّٗىه جٌٟ ج١ٌّٓك١ٗ ٠ٚمٛي 

 

 جٌكؿحخ فٟ ج١ٌّٓك١س

 

 ١ٌّ ١ٌٍّٓك١س ٌرّ نح٘ ٌٍٍّأز أٜ ٌٗ ٠ٍٖٚ نحٚس، ٌٚىٓ جٌٍرّ ٠ٗط٠ٍ ف١ٗ جٌكّٗس ٚجٌٛلحٌ، 

ًٚ٘ج جٚي ؾُء جضفك ف١ٗ ِغ جٌّٗىه فرٍفؼً فٟ ج١ٌّٓك١ٗ ق٠ٍٗ ٌٚىٕٗ ِغ ٚلحٌ ًٌٚٙج ج١ٌّٓك١ٗ ِٕحْرٗ ٌىً 

 َِحْ ِٚىحْ ِٚىطٛخ 

 12: 6ٌْحٌس ذٌّٛ جٌٍْٛي جلأٌٚٝ ئٌٝ أً٘ وٌٛٔػِٛ 

 

« ًُّ ١حَءِ  وُ ْٖ ًُّ  جلأَ ْٓ  ،«ٌِٟ ضكَِ َّ  ٌىِ ١ٌَْ  ًُّ ١حَءِ  وُ ْٖ ًُّ » .ضُٛجفكُِ  جلأَ ١حَءِ  وُ ْٖ ًُّ  جلأَ ١ٍَُّ  ،«ٌِٟ ضكَِ َٓ ْٓ لاَ ٠طََ َّٟ  ٌىِ  ػٍََ

ءٌ  ْٟ َٖ. 

 

 23: 10جٌٍْٛي جلأٌٚٝ ئٌٝ أً٘ وٌٛٔػِٛ ٌْحٌس ذٌّٛ 

 

« ًُّ ١حَءِ  وُ ْٖ ًُّ  جلأَ ْٓ  ،«ٌِٟ ضكَِ َّ  ٌىِ ١ٌَْ  ًُّ ١حَءِ  وُ ْٖ جفكُِ  جلأَ َٛ ًُّ » .ضُ ١حَءِ  وُ ْٖ ًُّ  جلأَ ْٓ  ،«ٌِٟ ضكَِ ٌىِ َٚ  َّ ١ٌَْ  ًُّ ١حَءِ  وُ ْٖ  جلأَ

 .ضرَِْٕٟ

فلا ٠ط١ٍٓ ػ١ٍٕح جقى ِٓ ؾٙس ٍِرّ جٚ غ١ٍ ٚلا ٠فٍٜ ػٍٟ جقى قؿحخ جٚ ٔمحخ جٚ غ١ٍٖ ٌٚىٓ فٟ 

ِٓ ض٠ٍى جْ ضٍضىٞ ٖة ػٍٟ ٖؼٍ٘ح فٍطفؼً ِٚٓ ض٠ٍى جْ ضىٗف ٖؼٍ٘ح فٍطفؼً فلا ٠ط١ٍٓ ج١ٌّٓك١ٗ ق٠ٍٗ 

لاْ فٟ ػ١ٍٙٓ جقى ٌٚىٓ ٍٔفٝ ذٗىٖ ِٓ ٠مٛي جْ ً٘ج فٍٜ فلا ٠مرً جْ ٠فٍٜ جقى ػ١ٍٕح ٖة ٚجوٌٍ 

 ج١ٌّٓك١ٗ ق٠ٍٗ 
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 ٠مٛي جٌّٗىه جلاٚي 

  

ٔكٓ جٌٍّّْٓٛ ٍٜٔ ػٕى ٍٖوحءٔح فٟ ج٠ٌٛٓ ٌٚٛ ٚأ٠مٛٔحش ١ٌٍٓىز جٌؼًٌجء ٟٚ٘ ِكطّٗس ِٓ ٌأْٙح ئٌٝ 

لىِٙح ٚٔطٓحءي ً٘ ٕ٘حن أًٚ ٠ّىٓ جلإْطٕحو ػ١ٍٗ فٟ جٌىػٛز ئٌٝ جٌكؿحخ ٚجلاقطٗحَ وّح ٘ٛ جٌكحي ػٕى 

ل١ٟس جٌكؿحخ ٟ٘ ل١ٟس أْح١ْس ق١ع أْ جٌكؿحخ فٍٜ ِػٍٗ ِػً جٌٛلاز  جٌىػحز جٌٍّّْٓٛ ج٠ًٌٓ ٠ؼطرٍْٚ

 ٚج١ٌٛحَ ػٕى ج١ٌٍّّٓٓ ٚذىٚٔٗ لا ضٛف جٌٛلاز

 

 ٠ٚمٛي ١ٖم جْ جٌؼًٌجء ِطكؿرٗ ٚلا ضظٍٙ ٌٙح ٖؼٍٖ ٚجقىٖ 

ٍٖـ ٖة ُِٙ ػٍٟ وً جٔٓحْ غ١ٍ ١ِٓكٟ ٠ىٌوٗ ٚ٘ٛ جْ ٕ٘حن فٍق ذ١ٓ جلأٓحْ  ٟٕٚ٘ح جذىج جٚلا ف

ٔٓحْ جٌرطٛي جًٌٞ وٍَ ق١حضٗ ٌٍٛلاٖ ٌٍٚهىِٗ فم١ جٌطر١ؼٟ ٚجلا  

 ٚػٍٟ ْر١ً جٌّػحي ج١ٌٓىٖ جٌؼًٌجء جٌرطٛي ًٖ٘ ِطرطٍٗ فٟٙ ٌُ ضؼٍف ٌؾً 

 23: 1ئٔؿ١ً ِطٝ 

 
يَج» َٛ جءُ  ُ٘ ٌَ ًْ ٌْؼَ ضٍَىُِ  ج َٚ  ًُ ًَ  ضكَْرَ حُٔٛت١ِ َّّ ُٗ ػِ َّ ْْ َْ ج ٠ىَْػُٛ َٚ ُٖ « جذْٕاح،  ٍُ ١ ِٓ ًِٞ ضفَْ ؼَٕحَ اَللهُ : جٌَّ َِ. 

فًٙ جفُٙ ِٓ جٌّٗىه جٔٗ ٠ٍ٠ى جْ . ِٚٓ ً٘ج فٟٙ وّػحي ٌٍرط١ٌٛحش جٞ جٌٍج٘رحش جٌطٟ ضىٍِ ق١حضٙح ٌٍٛلاٖ 

حٌ ِىػ١ح جْ وً ج١ٌّٓك١حش ٚج١ٌٙٛو٠حش ذحٌؿرٍ ٠طٗرٙٛج ذح١ٌٓىٖ وً ج١ٌّٓك١١ٓ ٚج١ٌٙٛو ٠طرطٍٛج وحٍِج جؾر

جٌؼًٌجء ٚجٌٍج٘رحش ؟ ً٘ ً٘ج جٍِ ٠ؼمً ؟ ًٚ٘ ِكؿرحضىُ ِغ فٍق جٌطٗر١ٗ جٌىر١ٍ ؾىج ذ١ٓ جٌّكؿرٗ ٚجٌٍج٘رٗ 

٠م١ٟٓ ق١حضُٙ فم١ فٟ جٌٛلاٖ ٚجٌؼرحوٖ فٟ جلاو٠ٍ جٚ فٟ ذ١ٛش جٌّىٍْحش جَ ٍٔجُ٘ فٟ وً ِىحْ ِٓ قفلاش 

وٓ ٖغً ٚغ١ٍ٘ح ِٓ جلاِحوٓ جٌؼحِٗ ؟ ًٚ٘ ضحٍِ وً ِكؿرٗ ذحْ ضطرطً ٚلا ضطُٚؼ ؟ ٚجِح  

 فلا ٠ٍٛف جٌّمحٌٔٗ ٚذهحٚٗ جْ جَ جٌٌٕٛ ٟ٘ ٖف١ؼٗ ٌٕح لاضىف ػٓ جٌٛلاٖ لاؾٍٕح 

 ٚٔظٍٖ جنٍٞ جٚٞف ٌٚٛ ج١ٌٓىٖ جٌؼًٌجء فٟٙ قٓد جٌطم١ٍى ٌٚٛ٘ح ضىْٛ ِغ جٌطفً ٠ٓٛع جٚ ٚلص جٌطؿٍٟ 

مٛٔٗ ِٓ جٌمٍْ جٌهحِّ ١ٌٚٓص جٌٌٛٛ جٌكى٠ػٗ فٟ ْمف و١ٕٓٗ فٟ جٌفحض١ىحْ ٚجلاٌٟٚ ٚجلىَ ج٠  
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 ٚجلانٍٞ ج٠مٛٔٗ ١ٌٓص ِٓ ٕٚغ ذٍٗ 
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 ٟٚ٘ ضطحذك ٌٚٛز جٌطؿٍٟ 

  

 

 

 فّٓ لحي جْ ج١ٌٓىٖ جٌؼًٌجء وحٔص ِكؿرٗ ؟ 

 ٌٚٛ وحٔص ِكؿرٗ ٌىحْ جػطٍٜ وػ٠ٍ١ٓ ػٍٟ ٌُْ ٌٚٛضٙح ذٗؼٍ ظحٍ٘ ِٓ جْفً جٌغطحء 

ٚٚٞغ غطحء ػٍٟ جٌٗؼٍ ١ٌّ ِؼٕحٖ قؿحخ جٚ ٔمحخ ٌٚىٓ ػلاِٗ ػٍٟ جٌٛلاٖ ٚجٌطى٠ٍّ ًٌٚٙج جٌٍج٘رحش 

لأُٙ ِحضٛج ػٓ جٌؼحٌُ ِٚؼٍِٛٗ ٌّٓ لا ٠ؼٍفٙح ػٓ جٌٍج٘رحش جُٔٙ ٠ٍٟٛ ػ١ٍُٙ ٚلاز جٌؿٕحَ فٟ ذىج٠س 

 جٌٍ٘رٕس ٠ٚمٟٛج ق١حضُٙ فٟ جٌٛلاٖ ًٌٚٙج فؼلاِس جٌٛلاز ضغط١س جٌٗؼٍ  

حٌٗ ػٓ فٛجتى جٌكؿحخ ِٚٗحوً جٌّؿطّغ جٌؼٍذٟ جٌكح١ٌٗ فلا جضؼٍٜ ج١ٌٙح جلا ذحٌكُْ لاْ جٔطٗحٌ جِح ِح ل

جلاْلاَ جوٞ جٌٟ فٓحو جٌؼحٌُ جٌؼٍذٟ ًٚ٘ج ِح ٖٙى ٘ٛ ذٗ ذىْٚ ِح جْ ٠ىٌٞ ذىلاِٗ ػٓ جٔطٗحٌ جٌفٓحو فٟ 

 جٌّؿطّؼحش جٌؼٍذ١ٗ 

 

 

ّحش جٌّفٍٜٚ ٍٖػح،٠ٚلاقع أْ ٌرّ جٌٍج٘رحش فٝ ج١ٌّٓك١س ِٗحذٗ ٌٍرّ جٌٍّٓ  

ٚلى ٍٖقص ْحذمح ٚجوٌٍ ٍِٖ جنٍٞ جْ جٌٍج٘رحش ُ٘ ِحضٛج ػٓ جٌؼحٌُ ٍٚٚٛج ػ١ٍُٙ فٟ جٌى٠ٍ ٚلاز جٌؿٕحَ 

ُٚ٘ ذط١ٌٛحش ٠ٚمْٟٛ ق١حضُٙ فٟ جٌٛلاٖ فًٙ ٠طٗرٗ ذُٙ جٌّكؿرحش ِغ فٍق جٌطٗر١ٗ جٌٟهُ ذحْ ٠ّٛضٛج 



ز جٌرط١ٌٛٗ ؟ فًٍّج ٠ٍ٠ى جْ ٠كىُ ذٗة نح٘ ػٍٟ جٌّكؿرحش ػٓ جٌؼحٌُ ٠ٚطٍ٘رٕٛج جٚ لا ٠طُٚؾٛج ٠ٚك١ٛج ق١ح

 جٌؼحَ ؟؟؟ 

ًٌّٚج ٌُ ٠طىٍُ ػٓ جٌٍ٘رحْ ج٠ٟح ج٠ًٌٓ ٠ٍرْٓٛ َٞ ِٗحذٗ ٚ٘ٛ َٞ جٌٍ٘رٕس ٠ٚغطْٛ ٖؼٍُ٘ فًٙ ٘ٛ ٠ٍ٠ى 

 جْ جٌّكؿرحش ٠طٗرٙٓ ذحٌٍ٘رحْ ج٠ٟح ؟؟؟؟ 

 ٌٖٚٚٛ ض١ٞٛك١ٗ ٌُٞ جٌٍج٘رس 

 

 

 

 َٚٞ ٌج٘د 

 



 

 

قٕٓح ٌٛ ٠ٍ٠ى جٌّكؿرحش جْ ٠طٗرٙٛج ذُٙ ف١ٍٍُّ٘ ج٠ٟح ذحْ ٠ٍٟٛ ػ١ٍُٙ ٚلاز جٌؿٕحَ ٠ٚحٍُِ٘ ذؼىَ 

 جٌُٚجؼ ٚلٟحء ق١حضُٙ فٟ جٌٛلاٖ ٚجٌَٛٛ 

 

وّح أْ ج١ٌّٓك١س لا ضؿ١ُ أْ أٔٛجع ج٠ٌُٕس ٌٍٛؾٗ، وّح لا ضؿ١ُ ئؾٍجء أٞ ضؼى٠لا فٟ جٌٛؾٗ ذحٌّحو١حؼ أٚ 

 جٌؼ١ٍّحش جٌؿٍجق١س

ؼ١ٍّحش فًٙ ٘ٛ ولاَ وٚلا جػٍف ِٛىٌٖ ًٌٖٙ جلاوػحءجش فح١ٌّٓك١ٗ ٌُ ضطىٍُ ػٓ جٞ ضؼى٠لاش فٟ جٌٛؾٗ 

 ذىْٚ جوٌٗ ؟

 

ئْ جٌٕمحخ ٍٖف ٌٍٍّأز، ٚوحٔص جٌٍّأز ػٕىُ٘ ضٟغ جٌرٍلغ : "٠ٚمٛي ذٌّٛ فٟ ٌْحٌطٗ وٌٛٔػِٛ جلأٌٚٝ

جٌكىجوػٍٝ ٚؾٙٙح ق١ٓ ضٍطمٟ ذحٌغٍذحء ٚضهٍؼٗ ق١ٓ ضُٕٚٞ فٟ جٌىجٌ ذٍرحِ  " 

 ٚجٌؾٛج ج٠ٟح جْ ٠مىَ و١ًٌ ػٍٟ ولاِٗ جْ ِؼٍّٕح ذٌّٛ جٌٍْٛي لحي جْ جٌٕمحخ ٍٖف ٌٍٍّجز 

؟ٚج٠ٟح ٔٙ ولاَ جْ جٌٍّجٖ ضٟغ جٌرٍلغ ق١ٓ ضٍطمٟ ذحٌغٍذحء   

فٟ جٌىجٌ ؟ ٚج٠ٟح جٔٙح ضهٍغ جٌرٍلغ فٟ ِلاذّ جٌكىجو  

  

 



 

 

 ٠مٛي ذٌّٛ آٍِج جٌٕٓحء

ٌٚىٓ ِح وجَ ِٓ جٌؼحٌ ػٍٝ جٌٍّأز جْ ٠مٙ ٖؼٍ٘ح ! ٌأْٙح، ف١ٍمٙ ٖؼٍ٘حفايج وحٔص جٌٍّأز لا ضغطٝ   " :

،( 6: 11وٌٛٔػِٛ  1" )أٚ ٠كٍك فٍطغ١ ٌأْٙح  

 ٚجلاػىجو وحٍِٗ لأٙح ِّٙس 

:11ذٌّٛ جٌٍْٛي جلأٌٚٝ ئٌٝ أً٘ وٌٛٔػِٛ ٌْحٌس   

ِ ػٍٟ ذؼٝ جٌّٗحوً جٌطٟ ضكىظ فٟ جٌى١ٕٓٗ جغٕحء ػٛجٚلا ِؼٍّٕح ذٌّٛ جٌٍْٛي ٠ؼحضد ٖؼد وٍٚٔ

 جلاؾطّحػحش ِٚٓ ٠ٗه فٟ ً٘ج ف١ٍٍؾغ جٌٟ جٞ ِٓ جٌّف٠ٍٓٓ ٠ٚطحوى 

 ٚػٍٟ ْر١ً جٌّػحي ضف١ٍٓ جذٛٔح ضحوٌِ 

تعض لترىظٍناخ لتةىطٍح لتراحٍح عؤكدًل عطاالج لتنرأج  تدأ لترضل  تلتص ذً هذل لت طل تنعاتاح

 (.34-11: 11)ه الترسلم لتنؤعه تنحص ونطه قثل لترىاا  عه جطد لترب ادعه (11-1:11)تاترجل 

 

 ٚو١ًٌ ج٠ٟح ِٓ ٔٙح٠س جلاٚكحـ جٌٓحذك

وٛٔٛج ذلا ػػٍز ١ٌٍٙٛو ٚ ١ٌٍٛٔح١١ٔٓ ٚ ٌى١ٕٓس الله 32: 10  

 ٠ٚىًّ ٠ٚمٛي ِؼٍّٕح ذٌّٛ 

أْ  3 ٌَ َٚ  ،ًُ ؾُ ٍَّ َٛ جٌ ُٙ أزَِ فَ ٍْ َّ ٌْ ُِ ج أْ ٌَ ح  َِّ أَ َٚ ١فُ،  ِٓ َّ ٌْ َٛ ج ُ٘ ؾًُ  ٌَ  ًِّ َِ وُ أْ ٌَ  َّْ ٛج أَ ُّ ْْ ضؼٍََْ ٠ٌِىُ أَ ْٓ أُ ٌىِ َٛ اللهُ َٚ ُ٘ ١فِ  ِٓ َّ ٌْ .ُِ ج  

4  ُٗ َْ أْ ٌَ  ُٓ ١ ِٗ ءٌ، ٠َ ْٟ َٖ  ِٗ ِْ أْ ٌَ ٌَُٗ ػٍََٝ  َٚ ْٚ ٠طََٕرََّأُ  ٍِّٟ أَ َٛ ؾًُ ٠ُ ٌَ  ًُّ .وُ  

ّ جٌٍْٛي ٠طىٍُ ػٓ جٌٛلاٖ فٟ جٌى١ٕٓٗ ٚجٌطٕرإ ًٌٚٙج ِٓ ٠طرك ًٖ٘ جلاػىجو ٠ٚىػٟ جٔٙح ٕٚ٘ح ِؼٍّٕح ذٌٛ

 ٚٚف ٌٍٍّجٖ ج١ٌّٓك١ٗ فٙٛ غ١ٍ ج١ِٓ 

كٍُْٛلَ  5 َّ ٌْ ج َٚ َٙح  َٙح، لأََّٔ َْ أْ ٌَ  ُٓ ١ ِٗ ، فطََ غُطَّٝ ُِ  ٍُ َٙح غ١َْ ُْ أْ ٌَ َٚ ْٚ ضطََٕرََّأُ  ٍِّٟ أَ َٛ أزٍَ ضُ ٍَ ِْ ًُّ ج ح وُ َِّ أَ جقِ َٚ َٚ ءٌ  ْٟ َٖ ِٗ سَ  .ىٌ ذؼ١َِِْٕ  

َ٘ح 6 ٍُ ؼَ َٖ  َّٙ ١ٍْمَُ ، فَ ْْ وَحٔصَْ لاَ ضطَغََطَّٝ أزَُ، ئِ ٍْ َّ ٌْ ٍْططَغ١َََّ . ئيِِ ج ْٚ ضكٍُْكََ، فَ َّٙ أَ ْْ ضمَُ أزَِ أَ ٍْ َّ ٌْ ح ذحِ َْ لر١َِكا ْْ وَح ئِ َٚ.  

 ٍِٖٚ غح١ٔٗ ٠إوى جٔٗ ٠طىٍُ جلاْ ػٍٟ جٌٛلاٖ فٟ جٌى١ٕٓٗ ٚجٌطٕرإ فٟ جٌى١ٕٓٗ 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=56&chapter=11&q=%D8%B4%D8%B9%D8%B1%D9%87


جْ جلأٓحْ ػٕىِح ٠ىنً جِحَ جٌٍّه ذحٌطرغ ٠هٍغ ضحؾٗ جقطٍجِح ٌٍٍّه فؼٕىِح ضىنً جٌٍّجٖ  ٚجٌىلاَ ١ٗ٠ٍ جٌٟ

 ج١ٌّٓك١ٗ جِحَ ٍِه جٌٍّٛن ٌٚخ جلاٌذحخ ذحٌطرغ ضغطٟ ٖؼٍ٘ح لاْ ٖؼٍ٘ح ٘ٛ ضحؾٙح 

ٌٚىٓ ِؼٍّٕح ذٌّٛ ٠ٓطًٍْ فٟ جٌىلاَ فٟ ٔفّ جلاٚكحـ ٠ًٚوٍ ٖة جلططؼٗ جٌّٗىه لأٗ ٠ػرص ػىّ 

 ولاِٗ

 .ًج ٠ٕرغٟ ٌٍٍّجز جْ ٠ىْٛ ٌٙح ٍْطحْ ػٍٝ ٌجْٙح ِٓ جؾً جٌّلاتىسٌٙ 01

ِؼٕٟ ؾٍّس ٌٙح ٍْطحْ ػٍٟ ٌجْٙح ٘ٛ جٚلا جْ لا ضٕهىع ذٓرد ٖٙٛز ج٠ٌُٕٗ جٌىػ١ٍٖ فطىٗف ٖؼٍ٘ح فٟ 

 جٌى١ٕٓٗ ٚج٠ٟح ِٓ جٌٛؾٙس جلانٍٞ لا ٠كىُ ػ١ٍٙح جقى فٛق ِح ٘ٛ ِىطٛخ لاْ ِؼٍّٕح ذٌّٛ لحي 

 16: 2ٌْحٌس ذٌّٛ جٌٍْٛي ئٌٝ أً٘ وٌْٟٛٛ 

 

ُْ  فلَاَ  ْٚ  ٠كَْىُ َٙسِ ػ١ِىٍ أَ ْٓ ؾِ ِِ  ْٚ خٍ، أَ ٍْ ُٖ  ْٚ ُْ أقََىٌ فِٟ أوًَْ أَ رْصٍ، ِ٘لايَ ػ١ٍََْىُ َْ  ْٚ  أَ

 ٚج٠ٟح لحي 

 15: 2ٌْحٌس ذٌّٛ جٌٍْٛي جلأٌٚٝ ئٌٝ أً٘ وٌٛٔػِٛ 

 

 ُّٟ ٚقِ ٍُّ ح جٌ َِّ أَ َٚ  ُُ َٛ  فِٟ ف١َكَْىُ ُ٘ َٚ ءٍ،  ْٟ َٖ  ًِّ ُُ  وُ ْٓ أقََىٍ  لا٠َكُْىَ ِِ  ِٗ  .ف١ِ

 

 29: 10ٌْحٌس ذٌّٛ جٌٍْٛي جلأٌٚٝ ئٌٝ أً٘ وٌٛٔػِٛ 

 

ٍُ »ألَُٛيُ  ١ ِّ َّٟ نَ «جٌ ٍَ ١ ِّ َٞ  َّ ١ٌَْ ، ٍُ ١ ِّ َٞ  ًْ ْٔصَ، ذَ ٍِ  أَ ُ  .ج٢نَ حيَج لأََّٔٗ َّ ٌِ  ُُ ؟ ٠كُْىَ ٍَ ٍِ آنَ ١ ِّ َٞ  ْٓ ِِ ٠َّطِٟ  ٍِّ  فِٟ قُ

 فٙٛ ٠إوى جٔٙح ٟ٘ ج١ٌّٓطٍٖ ػٍٟ ٔفٓٙح ذحٌفىٍ جٌٍٚقٟ لا ١ٓ٠طٍ ػ١ٍٙح جنٍ 

 ٠ٚمٛي جٌّٗىه جٌٍّمد ذح١ٌٗم 

 جٌطٟ ١ٌّ ػٍٟ ٌجْٙح غطحء ضؿٍد جٌؼحٌ ٠ؼٕٟ فحْمٗ فحْىٖ ٠ؼٕٟ ِٕكٍفٗ 

 ج٠ٌى ٔٙ ذًٙج ٠ح ١ٖم 

ٚلى فٍٓش جٔٙح جغٕحء جٌٛلاٖ ٌٚىٓ فٟ ق١حضٙح جٌطر١ؼ١ٗ لا ٠كىُ ػ١ٍٙح جقى فٙٛ قطٟ ٌٛ وحْ لحتى ِكطٍَ 

 ٌٚىٕٗ ٚلف جِحَ جٌٍّه ذطحؼ ٠ؼحلد 
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 ٚضؼ١ٍك جٌّٗىه جٌٍّمد ذح١ٌٗم 

 جٌطٟ ١ٌّ ػٍٟ ٌجْٙح جٌكؿحخ ضؿٍد جٌؼحٌ ِح ِؼٕٟ جٌؼحٌ جٞ فحْمٗ فحْىٖ ِٕكٍفٗ 

 جٞ جٌّٕ ِغط١ٗ ٌجْٙح َٞ جٌٍٛؼحء ِٕ فٟ جٌٛلاٖ ٌٚىٓ فٟ جلاِحوٓ جٌؼحِٗ 

ٍمى فّٙص ً٘ج جلاٍِ نطح ًٚ٘ج ضك٠ٍف ِٕه ٌّؼٕٟ ف ِح ٘ٛ و١ٌٍه ٚجْ وٕص فّٙص يٌه ِٓ جٌؼىو فحلٛي ٌٗ

 جٌؼىو 

 جٚلا وٍّس ض١ٗٓ ٌجْٙح جٚ ضؿٍد جٌؼحٌ ِؼٕح٘ح فٟ ج١ٌٛٔحٟٔ 

 وحضحْه١ٕٛ  ٟٚ٘ ضؼٕٟ نؿً 

ٚٔؽ لحِِٛ ْطٍ  

G2617 

καταισχ νω 

kataischuno  

kat-ahee-skhoo'-no 

From G2596 and G153; to shame down, that is, disgrace or (by 

implication) put to the blush: - confound, dishonour, (be a-, make a-) 

shame (-d). 

 ض١ٗٓ لاضحنً وٍجِٗ لا ضىٍَ ٚ نؿً 

 ٚلحِِٛ غ١ٌٛ

G2617 

καταισχ νω 

kataischuno  

Thayer Definition: 

1) to dishonour, disgrace 

2) to put to shame, make ashamed 



2a) to be ashamed, blush with shame 

2b) one is said to be put to shame who suffers a repulse, or whom some 

hope has deceived 

 لا ضىٍَ لا ضحنً وٍجِٗ ضهؿً 

 

ٍِٖ فٟ جٌؼٙى جٌؿى٠ى ِؼظّٙح ذّؼٕٟ نؿً  14ًٌٌٚه جٌىٍّٗ جضص   

 17: 13ئٔؿ١ً ٌٛلح 

 
ج ًَ ئيِْ لحَيَ ٘ َٚ  ًَ ١غُ  أنُْؿِ ِّ َٓ وَحُٔٛج  ؾَ ٠ ًِ حيِ جٌَّ َّ ١غِ جلأػَْ ِّ غِ ذؿَِ ّْ ٌْؿَ ًُّ ج َـ وُ ٍِ فَ َٚ ُْٕٗ  ٠ؼَُحٔىَُُِٚٔٗ،  ِِ ٌْىَحتِٕسَِ  ؿ١ِىَزِ ج َّ ٌْ  .ج

 14: 4ٌْحٌس ذٌّٛ جٌٍْٛي جلأٌٚٝ ئٌٝ أً٘ وٌٛٔػِٛ 

 
 ْٟ َّ ٌىَِ ١ٌَْ  ُْ ٍىَُ لاوَِٞ جلأقَِرَّحءِ  أوَْطدُُ  أنَُؿِّ ْٚ ًْ وَأَ ج، ذَ ًَ ُْ  ذِٙ وُ ٌُ ًِ ْٔ  .أُ

 

 جِح ػٓ جوػحؤٖ جْ ً٘ج فٟ جلاِحوٓ جٌؼحِٗ فمى جغرص جْ جٌؼىو ٠طىٍُ ػٓ جٌى١ٕٓٗ فم١ 

 

 ٠ٚمٛي 

  80ٚفكس  4ِفٍٓ جٌّْٛٛػٗ جٌى١ٕٓٗ ٌٍؼٙى جٌؿى٠ى ٍٖـ ٌىً ج٠س جٌؿُء 

جٌٍّجٖ ٠َٕٗ ِٚؿى ٌٙح ٌٚىٓ جِحَ الله ١ٌّ ٌٙح ِؿى ٚجْ جٌٍّجٖ ػٕىِح ضىٗف ٌجْٙح فٟٙ ِػً جٌطٟ ٖؼٍ 

 ضكٍك ٖؼٍ٘ح

فىّح ٠ٍضىٞ جٌمحتى لى٠ّح ضحؼ ٌٚىٕٗ ػٕىِح ٠مف جِحَ جٌٍّك ٠هٍؼٗ جقطٍجِح ٌٍٍّه ٘ىًج جلأؿ١ً ١ٗ٠ٍ جٌٟ جْ 

جٌى١ٕٓٗ فحٔٙح ضغطٟ ضحؾٙح جقطٍجِح ٌٍّه ٖؼٍ جٌٍّجٖ ضحؾٙح فؼٕىِح ضىنً جِحَ ٍِه جٌٍّٛن فٟ ػٍٖٗ جٞ 

 جٌٍّٛن 

جٌّٗىه ذحٌفؼً ٌُ ٠مٍجء لا جلأؿ١ً ٚلا جٌّف٠ٍٓٓ ٚلا قطٟ جٌٍّجؾغ جٌطٟ ذ١ٓطٗٙى ذٙح ٚٚجٞف جْ   

  ٠ٚمٛي 

 جيج وحْ جٌٍّجٖ لا ضغطٟ ٌجْٙح فطمٙ ٖؼٍ٘ح وّح ٠مٙ جٌٍؾً ٖؼٍٖ 

 ٚجٌٍّؾغ

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=52&chapter=13&q=%D8%A7%D8%AE%D8%AC%D9%84
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 2فٟ وطحخ جٌهٍف١س جٌكٟح٠ٌٗ ٌٍىطحخ جٌّمىِ جٌؿُء ( لحي ػ١ٍٗ و٠ٍؽ ؤٍؿٍ  ِٓ ِؼٗٚ( ) و٠ٍٗى١ٕحٌ ) 

  162ٚفكس 

ٖؼٍ جٌٍّجٖ وحْ ذحػع ٌٍٖٗٙٛ جٌؿ١ٕٓٗ فٟ جٌمى٠ُ ٚفٟ جوػٍ ِٕح٠ك جٌركٍ جٌّط١ْٛ ٚوحْ ِٓ جٌٍّجٖ جْ 

ٕطٍٗ ضغطٟ ٖؼٍ٘ح ٟٚ٘ جْ ٌُ ضفؼً يٌه فٟٙ ضٓط١ٍٓ ٖٙٛز جٌٍؾً ِػً ِلاذّ جٌركٍ غطحء جٌٍجِ وحْ ِ

 ذ١ٓ ٠ٙٛو فٍٓط١ٓ جًٌٞ جِطى لاْ ٠ىْٛ ٔمحخ ٌٍٛؾٗ جلا جْ ٔٓحء جٌطرمٗ جٌؼ١ٍح ٠ٍ٠ى جْ ٠ٓطؼٍٞٓ

 

 ِإٌف جٌىطحخ جّْٗ و٠ٍؽ و١ٍٕ 

 ٚجٌىطحخ جّْٗ 

The IVP Bible background commentary: New Testament 

 By Craig S. Keener 

 

 ٚ٘ح ٟ٘ ِمىِس جٌىطحخ ٌٍطحوى



 

 

ِٓ جٌؿُء جٌػحٟٔ  162ٚفكس    



 



 ٚلا ٔؿى ف١ٙح ٖة ًٚ٘ج جٍِ ِطٛلغ 

ػٓ جٌؼحوجش جٌٓحتىٖ فٟ ِٕطمس جٌٍٗق جلا١ْٚ ٚلا ٠طىٍُ ػٓ  479فٟ ٚفكس  ٌٚىٓ ٘ٛ لى ٠مٛى ِح ٘ٛ

 ض٠ٍٗغ وطحذٟ ٠ٚطىٍُ ػٓ ج١ٌٙٛو فٟ َِٓ ِح ذؼى ج١ٌٓى ج١ٌّٓف 

تٍ٘ح ِٚؼٍّٕح ذٌّٛ ٌُ ٠حٍِ ذطغط١س ٖؼٍ جٌٍّجٖ ٚٔفّ جٌٍّؾغ ٠إوى جْ جٌٍّجٖ وحٔص ضفطهٍ ذٗؼٍ٘ح ٚٞحفح

 فٟ وً قحٌٗ ِٚٓ فُٙ يٌه فٙٛ جنطح 

 ٠ٚمٛي 

 

 

٠ٍّٚثٓ ٖؼٍُ٘ ذحًٌ٘د ٚذٌّٛ فٟ ٌج٠ٗ جْ جٌٍؾحي ضٕؿًخ ٌٗؼٍ جٌٕٓحء ج٠ٌُّٓ ذٗىٖ ِػً ذحلٟ جٌىطحخ ٠ى٠ٓ 

 ِػً ًٖ٘ جٌرٍٙؾٗ ٚذٌّٛ ٠ؿد جْ ٠فُٙ ذحٔٗ ٠ٙحؾُ جٌّغحلاٖ ١ٌّٚ جٔٗ ٞى وً ج٠ٌُٕٗ 

 ً٘ج ٘ٛ جٌٍّؾغ جًٌٞ جْطٗٙى ذٗ جٌّٗىه 

 

 ١ٍّْٚف جٌّٗىه ف١ّح ذؼى ٌّٛٞٛع ضغط١س جٌٗؼٍ لاؾً جٌّلاتىٗ ١ٟ٠ٚف جٔٙح ذطٓطكٟ 

 ًٚ٘ج نطأ فٟ فُٙ جٌّؼٕٟ ذحٌطرغ 

ٚؾٍّٗ ِٓ جؾً جٌّلاتىٗ ٌٙح ِؼٕٟ ٌجتغ لاْ جٌّلاتىٗ جٌٍجتؼس جٌؿّحي ػٕىِح ضمف جِحَ ٍِه جٌٍّٛن ٌٚخ 

ًٚ٘ ّْغ جقى ػٓ ٖٙٛضٗ جْ ٌجٞ ِلان ؟ جلاٌذحخ ضغطٟ ٚؾٛ٘ٙح ١ٌّ لأُٙ ٠ػ١ٍٚج ٖٖٙٛ فًٙ جقى ١ْػحٌ 

ٌٚىٓ جقطٍجِح لله لأٗ ٘ٛ ِٛىٌ جٌؿّحي ِلان ضػحٌ ٖٙٛضٗ ِٓ ٌؤ٠س ٖؼٍ جٍِجٖ جلا فٟ جٌفىٍ جلاْلاِٟ ؟ 

فحٌٍّجٖ ٖرٗ جلأؿ١ً ؾّحٌٙح ٚذهحٚٗ ؾّحي ٖؼٍ٘ح ذحٌّلاتىٗ ف١ؿد ػ١ٍٙح جْ ضهفٟ ً٘ج جٌطحؼ جِحَ الله 

ٚجػلأح جْ ؾّحٌٕح ٘ٛ ج١ٌّٓف فم١ ِػً ِح ٠فؼً جٌىحٌٚذ١ُجقطٍجِح ٌٗ   

 ْٚحضٟ ًٌٌه ذحٌطف١ًٛ 



 ٚوّحٌس جلاػىجو جٌطٟ ٠هٟٗ جٌّٗىىْٛ يوٍ٘ح 

خِّ  11 ٍَّ ًِ فِٟ جٌ ؾُ ٍَّ ِْ جٌ ْٓ وُٚ ِِ أزَُ  ٍْ َّ ٌْ لاَ ج َٚ أزَِ،  ٍْ َّ ٌْ ِْ ج ْٓ وُٚ ِِ  َّ ١ٌَْ ًَ ؾُ ٍَّ َّْ جٌ ٍَ أَ .غ١َْ  

12  َٓ ِِ  َٟ ِ٘ أزََ  ٍْ َّ ٌْ َّْ ج ح أَ َّ ُ وَ أزَِ لأََّٔٗ ٍْ َّ ٌْ َٛ ذحِ ُ٘ ح  اٟ ًُ أ٠َْ ؾُ ٍَّ ج جٌ ًَ ، ٘ىَ ًِ ؾُ ٍَّ َٓ اللهِ . جٌ ِِ  َٟ ِ٘ ١حَءِ  ْٖ ١غَ جلأَ ِّ َّٓ ؾَ ٌىِ َٚ.  

13  ُْ ىُ ِٓ ْٔفُ ٛج فِٟ أَ ُّ غَطَّحزٍ؟: جقْىُ ُِ  ٍُ َٟ غ١َْ ِ٘ َٚ َٟ ئٌَِٝ اللهِ  ٍِّ َٛ ْْ ضُ أزَِ أَ ٍْ َّ ٌْ ًْ ١ٍَِ٠كُ ذحِ َ٘  

 

 ٠ٚىًّ 

13: 11وٌٛ  1  

 ضٍؾّس جٌك١حٖ 

جيج ذحٔفٓىُ فحقىّٛج   

13  ُْ ىُ ِٓ ْٔفُ ٛج فِٟ أَ ُّ غَطَّحزٍ؟: جقْىُ ُِ  ٍُ َٟ غ١َْ ِ٘ َٚ َٟ ئٌَِٝ اللهِ  ٍِّ َٛ ْْ ضُ أزَِ أَ ٍْ َّ ٌْ ًْ ١ٍَِ٠كُ ذحِ َ٘  

 ضف١ٍٓ جٔط١ِٔٛٛ فىٍٞ 

 ً٘ ١ٍ٠ك ذحٌٍّجٖ جٌطٟ ضمف ٌطٍٟٛ جْ ضػٌٛ ػٍٟ جٌطمح١ٌى جٌطٟ ٚٞؼٙح الله 

 ٚضف١ٍٓ جذٛٔح جٔط١ِٔٛٛ وحًِ غ١ٍ ِمططغ 

 

أي هل ٌاٍق تاتنرأج لترً ذ ف ترصفاى أن ذةفلن ذفً اضفع ثفليج عافى لتر اتٍفد اللأوظنفح  .. =١ٍ٠ك ذحٌٍّأزً٘ 

لا . لترفً اضفعاا  ه تةفه عافى لتنفرأج لترفً ذصففاى أن ذ فف ذفً اقفاي أعفام   التىفاشه خاضفعح   ازاجاففا

جناتافا للإتافًه اذظافر عاٍافا ذثحث عه أن ذظار جناتاا ازٌىراا تل ذ ف ذً إحرشفام عطنٍفح جناتافا ذٍظافر 

 .اولاحظ أوه حرى لتىطاء لتٍلواوٍاخ لتلثىٍاخ غطٍه يؤاضاهه ذال لا ٌنعل هذل لتىطاء لتنطٍحٍاخ. وعنح  

 .تعض لترجا  ذعالل هذل تدعلى لترحري( 4يلجع ذنطٍر آٌح ) =جٌٍؾً ٠ٍنٝ ٖؼٍٖ 

يأضااه شعر لتنرأج هفل جناتافا تفذتك ٌافة شعر لتنرأج قد أعطى تاا كغطاء طثٍعً ذغطى ته  =فٙٛ ِؿى ٌٙح 

 .ذغطٍره حٍه ذ ف أعام  



تةه عاد لتنرأج . ذاتنرأج لتصاعاء لا عىظر تاا اٌاة أن ذضع ترقعاً أي غطاء عاى يأضاا =أٞ ػٜٛ ذٍلغ 

ازٌىراففا ٌنةففه أن ذعثففر عىففه لتنففرأج تشففعرهاه التنففرأج لترففً ذ صففد عففه إيخففاء شففعرها دان أن ذغطٍففه لترففسٌه 

 .التثارجحه ذاذل للأعر لا ٌاٍق تثٍد  

فٟ ذ١ص اللهٍِٖٚ غح١ٔٗ ذر١ص الله فٙٛ ٠إوى جْ ً٘ج فم١   

 

 ٕٚ٘ح ٠إوى جْ جٌطغطٟ فم١ ٚلص جٌٛلاٖ ١ٌّٚ ١ٌٍٍٓ فٟ جٌٗحٌع 

َٛ ػ١َْدٌ ٌَٗ؟ُ 14 ُٙ ُٖ فَ ٍَ ؼْ َٖ نِٟ  ٍْ ُ٠ َْ ْْ وَح ًَ ئِ ؾُ ٍَّ َّْ جٌ ُْ أَ ىُ ُّ َٙح ضؼٍَُِّ ُٓ صِ جٌطَّر١ِؼَسُ ٔفَْ َٓ ١ٌَْ َْ أَ  

ؿْىٌ  15 َِ  َٛ ُٙ َ٘ح فَ ٍَ ؼْ َٖ نِٟ  ٍْ ْْ وَحٔصَْ ضُ أزَُ ئِ ٍْ َّ ٌْ ح ج َِّ أَ لغٍُ  َٚ ٍْ َٜ ذُ َٛ َٙح ػِ ٌَ َٟ ٍَ لىَْ أػُْطِ ؼْ َّٗ َّْ جٌ َٙح، لأَ ٌَ.  

٠ٚإوى ِؼٍّٕح ذٌّٛ جٔٗ جٌٍّجٖ ١ٌّ ٌٙح قحؾٗ ٌٍطرٍلغ لاْ جٌٗؼٍ ػٜٛ ػٓ جٌرٍلغ ٚجٌنحؤ٘ح ٌٗؼٍ٘ح ٘ٛ 

ِؿى ػىّ جٌفىٍ جلاْلاِٟ فٙٛ ١ٌّ ػحٌ جٚ ف١ٟكٗ جٚ ػٌٖٛ ٚجوٌٍ ٠مٛي ِؼٍّٕح ذٌّٛ جٌٍْٛي جْ جٌٗؼٍ 

١ٌّٚ ػٌٖٛ ٚجٌٗؼٍ ٘ٛ جٌرٍلغ جٌطر١ؼٟ جًٌٞ جػطحٖ الله ٌٙح  ِؿى ٌٍٍّجٖ  

ٚوٍّس ػٜٛ جػطمى ٚجٞكٗ ٌىً جٔٓحْ ػحِٟ فّح ذحي ج١ٌٗٛل ػٜٛ جٞ جْطرىجي فًٙ ٌٛ جنًش ٖؼٍ ذىي 

جٌرٍلغ ؟ جَ جقىّ٘ح فم١ جيج جٌرٍلغ ٌٍٍّجٖ جٌٍٛؼحء جِح يجش جٌٗؼٍ فرٍلؼٙح + ذٍلغ ضطحٌرٙح ذحْ ضحنً جٌٗؼٍ 

ٛ ضحؾٙح ٚؾّحٌٙح جٌظحٍ٘ ٌٍىً ِغ جٌكّٗٗ ٚجٌٛلحٌ ٘ٛ ٖؼٍ٘ح ٚ٘  

16  ِّ لاَ ٌىَِٕحَتِ َٚ  ،ِٖ ًِ ٘ ًُ ػْ ِِ ُٓ ػَحوَزٌ  َّ ٌَٕحَ ٔكَْ ، ف١ٍََْ ََ ح َٛ ٌْهِ ُ ٠كُِدُّ ج ٍُ أََّٔٗ ِٙ َْ أقََىٌ ٠ظُْ ْْ وَح ْٓ ئِ ٌىِ .اللهِ َٚ  

 ٍِٖٚ غح١ٔٗ ٠ٛٞف جٔٗ ٠طىٍُ ػٓ جٌٛلاٖ ٚجٌطٕرإ وجنً جٌى١ٕٓٗ 

17  ِٟ ٌىَِّٕٕ وَئِ َٚ ٌْ ًْ ٌلِأَ ، ذَ ًِ َٟ َّ ٌلِأفَْ ١ٌَْ َْ ؼُٛ ِّ ُْ ضؿَْطَ ٔىَُ ْٛ ُـ وَ ىَ ِْ صُ أَ ْٓ ج، ٌَ ًَ ٟ ذِٙ ِٚ .ئيِْ أُٚ  

ى٠ِ 18 ْٛ َٝ جٌطَّ قُ ذؼَْ ىِّ َٚ أُ َٚ محَلحَشٍ،  ِٗ ْٔ ُُ ج َّْ ذ١َْٕىَُ غُ أَ َّ ْْ سِ، أَ َٓ ٌْى١َِٕ َْ فِٟ ج ؼُٛ ِّ َٓ ضؿَْطَ لاا ق١ِ َّٚ .كِ لأَِّٟٔ أَ  

جًٌٞ ٘ٛ ف١ٗ ٍِه جٌٍّٛن ٚوٍٕح ٔغٍغ ض١ؿحٕٔح جٚ ٔغط١ٙح جِحِٗ جقطٍجِح ٌٗ ١ٌّٚ  ٠ٚىٌٍ فٟ جٌى١ٕٓٗ ذ١ص الله

 ذّؼٕٟ ػٌٖٛ 

 وّح لحي فٟ 

4ْفٍ جٌٍؤ٠ح   

9  َٓ ِّٟ ئٌَِٝ أَذىَِ ج٢ذى٠ِِ ٌْكَ ِٔ، ج ٍْ ٌْؼَ ِّ ػٍََٝ ج ٍْؿَحٌِ ج ٌِ اٍ ىْ ُٖ َٚ سا  َِ ج ٍَ وَ َٚ ج  ؿْىا َِ جٔحَشُ  َٛ ٌْك١ََ ح ضؼُْطِٟ ج َّ ق١َِٕ َٚ،  

ٍُّ جلأَ  10 ٍَ ٠هَِ ٠طَْ َٚ  ، َٓ ِّٟ ئٌَِٝ أذَىَِ ج٢ذى٠ِِ ٍْكَ ٌِ َْ ؿُىُٚ ْٓ َ٠ َٚ  ،ِٔ ٍْ ؼَ ٌْ ِّ ػٍََٝ ج ٌْؿَحٌِ ََ ج ج ح لىَُّ ١ْها َٖ  َْ ٚ ٍُ ْٗ ٌْؼِ ج َٚ ذؼََسُ  ٌْ َْ قُٛ

 َٓ ِٔ لحَت١ٍِِ ٍْ ٌْؼَ ََ ج ح َِ ُْ أَ ُٙ :أوََح١ٌٍَِ  



سَ » 11 َِ ج ٍَ ٌْىَ ج َٚ ؿْىَ  َّ ٌْ ًَ ج ْْ ضأَنُْ خُّ أَ ٍَّ َٙح جٌ طكَِكٌ أ٠َُّ ْٓ ُِ ْٔصَ  جوَضهَِ  أَ ٌَ ِ َٟ ذاِ ِ٘ َٚ ١حَءِ،  ْٖ ًَّ جلأَ ْٔصَ نٍَمَْصَ وُ زَ، لأََّٔهَ أَ ٌَ ٌْمىُْ ج َٚ

نٍُمِصَْ  َٚ .«وَحتِٕسٌَ   

 فطغط١س جٌٗؼٍ وهٍغ جٌطحؼ ٘ٛ جقطٍجَ ٌّىحٔس الله فٟ ذ١طٗ 

 

ٚٔٛكٗ ٌٍٕٓحء ذحٌطغطٟ جغٕحء جٌٛلاٖ فٙٛ لاْ جٌّلاتىٗ جٌىحٌٚذ١ُ ٔفُٓٙ ٠غطْٛ ٚؾُٛ٘ٙ ػٕى جٌٛلٛف 

  جِحِٗ

 2: 6ْفٍ ئٖؼ١حء 

 

جقِىٍ  َٚ  ًِّ لَُٗ، ٌىُِ ْٛ َْ فَ جلفُِٛ َٚ  ُُ جف١ِ ٍَ َّٓ طَّسُ  جٌ ِٓ ٠غَُطِّٟ أؾَْٕكَِسٍ، ِْ َُٙٗ،  ذحِغ١َْْٕ ؾْ َٚ ِٓ ذحَغ١َْْٕ َٚ  ،ِٗ ٌِؾ١ٍَْْ ِٓ ٠غَُطِّٟ  ذحِغ١َْْٕ َٚ

 ٍُ  .٠ط١َِ

 فًٍٙج جٌٕٓحء ضغطٟ ٖؼٍ٘ح جًٌٞ ٘ٛ ضحؾٙح جِح جٌٍؾً فطحؾٗ ج١ٌّٓف 

 

وّح أ٠ٌى أ٠ٟح أْ ضظٍٙ جٌٕٓحء ذّظٍٙ لاتك ِكَٗٛ جٌٍرحِ، ِط٠ُٕحش ذحٌك١حء : "وّح ٠ٛٚٝ ذٌّٛ

ذً ذّح ١ٍ٠ك ذٕٓحء ٠ؼطٍفٓ ػٍٕح ( 10)ٚجٌكًٍ جٌغح١ٌس جٌػّٓٚجٌٍَجٔس، غ١ٍ ِطك١ٍحش ذحٌؿىجتً ٚجًٌ٘د ٚجٌلاٌة 

10ـ9: 2جض١ّٛغحِٚ " )ذأ٘ٓ ٠ؼٗٓ فٝ ضمٜٛ الله ). 

 ٚجلاػىجو

ٚ وًٌه جْ جٌٕٓحء ٠ُ٠ٓ يٚجضٙٓ ذٍرحِ جٌكّٗس ِغ ٌٚع ٚ ضؼمً لا ذٟفحتٍ جٚ ي٘د جٚ لاٌة جٚ ِلاذّ  9: 2

 وػ١ٍز جٌػّٓ 

 ذً وّح ١ٍ٠ك ذٕٓحء ِطؼح٘ىجش ذطمٜٛ الله ذحػّحي ٚحٌكس  10: 2

ٚجْ ضىْٛ جٌٍّجٖ ٠َٙح ِكطُٗ ً٘ج لا نلاف ػ١ٍٗ ِغ ٌٚع ٚضؼمً ذحٌطرغ ١ٟ٠ٚف ٠ٚطىٍُ ػٓ ػىَ ػػٍز 

جلان٠ٍٓ ذّؼٕٟ جْ لا ٠ٕٛؼْٛ ٞفحتٍ ذٙح ٠َٕٗ غح١ٌس جٌػّٓ ٠ٚإوى يٌه ذم١س جٌؼىو جًٌٞ ٠مٛي لا ٠ٍرْٓٛ 

ٌة جٚ ِلاذّ وػ١ٍز جٌػّٓ ًٖٚ٘ ١ٚٚٗ ؾ١ٍّٗ ي٘د وػ١ٍ جٚ لا  

 ٚجٌؼىو جٌطحٌٟ ٠ٍٗـ جٔٗ ٠طىٍُ ػٓ جِحوٓ جٌطؼٍُ جٞ جٌىٕحتّ 

ٌططؼٍُ جٌٍّجز ذٓىٛش فٟ وً نٟٛع 11: 2  
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ف١ٛٞف جْ ضٙطُ جغٕحء جٌطؼ١ٍُ ذحٌٛلاـ ١ٌّٚ جٌّظٍٙ جٌهحٌؾٟ ٠ٚرؼح غ١ٍ ِمرٛي جْ ضً٘د ٚجقىٖ ذكؿس 

ًٙج جٌطؼ١ٍُ ٌغٍٜ جنٍ ٚضط٠ُٓ ذٗىٖ ٌ  

 ٌٚىٓ ً٘ لحي ِؼٍّٕح ذٌّٛ ٠ؿد جْ ضطكؿد جٚ ضطٕمد جٌٕٓحء 

 

  

 ٠ٚىًّ ٠ٚمٛي 

 جٌّحٌل و٠ٚٛ ِٚٓ ِؼحٍٚٞ ذٌّٛ 

 جْ جٌٕٓحء فٟ ٠ٍِْٛ وحْ ٠غط١ٓ جٔفٓٙٓ ػٕىِح ٠ٍْٓ فٟ جٌٗحٌع فلا ٠ظٍٙ ِٕٙٓ ٖة 

ػٓ ػحوٖ فٟ ًٖ٘ جٌّى٠ٕٗ ١ٌّٚ ػٓ ض٠ٍٗغ وطحذٟ  ٠ٍِْٚٛ ٟ٘ ِى٠ٕٗ ضٍو١ٗ فٙٛ ٠طىٍُ  

 

 ًٌٌٚه وحٔص ٚٚح٠ح آذحء ج١ٌّٓك١١ٓ ػٓ جلاقطٗحَ قطٝ فٝ جلاقطفحي ذحٌؼٍِ

 ًٚ٘ج لانلاف ػ١ٍٗ فىً جلاذحء ٚجٌهىجَ ٚج١ٌّٓك١١ٓ جٌكم١م١١ٓ ٠طفمْٛ ػٍٟ ج١ّ٘س جٌكّٗٗ 

 

ِّح ْرك ٠طر١ٓ أْ جٌكؿحخ ِٛؾٛو فٟ جٌٍٗجتغ جٌّٓح٠ٚس جٌٓحذمس ٚفٟ جلإْلاَ ٚوّح ٠ٍفغ جٌٍّّْٓٛ ٖؼحٌ 

جٌكؿحخ ػفس ٠ٚٙحٌز ٔطّٕٝ أْ ٠ٍفغ ً٘ج جٌٗؼحٌ ذٛجْطس جٌٍٓطحش جٌى١ٕ٠س ج١ٌّٓك١س قطٝ ٕٔؼُ ذّؿطّغ 

  ضؼّٗ جٌف١ٍٟس ٠ٚٓؼى ف١ٗ ؾ١ّغ جٌرٍٗ ذؿّحي ضؼح١ٌُ الله ْركحٔٗ ٚضؼحٌٝ 

ٌطرغ ٘ٛ ًٚٚ لاْطٕطحؼ نطأ ٚج١ٌّٓك١ٗ ٌٓ ضٍفغ ٖؼحٌ جنفحء جٌٍّجٖ ٚقرّ ق٠ٍطٙح ٚجػطرحٌ٘ح َج١ٔٗ ٚذح

 جٚ ػحٌ ٚجنفحء ٖؼٍ٘ح جًٌٞ ٘ٛ ِؿى٘ح 

 

 :٠مٛي ذطٍِ وجػ١ح جٌٕٓحء ذحٌكّٗس

ػٍٝ جٌٍّأز ألا ضؼطّى ج٠ٌُٕس جٌهحٌؾ١س لاظٙحٌ ؾّحٌٙح، ذٟفٍ جٌٗؼٍ ٚجٌطكٍٝ ذحًٌ٘د، ٌٚرّ جٌػ١حخ  (3)"

ٚئّٔح ضؼطّى ج٠ٌُٕس جٌىجن١ٍس ، ١ٌىْٛ لٍرٙح ِط٠ُٕح ذٍٚـ جٌٛوجػس ٚجٌٙىٚء، ًٖ٘ ٘ٝ ج٠ٌُٕس جٌطٝ ( 4)حنٍز جٌف

6ـ3: 3ذطٍِ  1" )لا ضغٕٝ ، ٚ٘ٝ غح١ٌس جٌػّٓ فٝ ٔظٍ الله ). 

 ٚجلاػىجو

 ٚ لا ضىٓ ٠َٕطىٓ ج٠ٌُٕس جٌهحٌؾ١س ِٓ ٞفٍ جٌٗؼٍ ٚ جٌطكٍٟ ذحًٌ٘د ٚ ٌرّ جٌػ١حخ  3: 3



 ذً جٔٓحْ جٌمٍد جٌهفٟ فٟ جٌؼى٠ّس جٌفٓحو ٠َٕس جٌٍٚـ جٌٛو٠غ جٌٙحوب جًٌٞ ٘ٛ لىجَ الله وػ١ٍ جٌػّٓ  4: 3

 فحٔٗ ٘ىًج وحٔص لى٠ّح جٌٕٓحء جٌمى٠ٓحش ج٠ٟح جٌّطٛولاش ػٍٝ الله ٠ُ٠ٓ جٔفٓٙٓ نحٞؼحش ٌٍؾحٌٙٓ  5: 3

و٘ح ٚحٔؼحش ن١ٍج ٚ غ١ٍ نحتفحش وّح وحٔص ْحٌز ضط١غ جذٍج١ُ٘ وجػ١س ج٠حٖ ١ْى٘ح جٌطٟ ٍٚضٓ جٚلا 6: 3

 نٛفح جٌرطس 

جٚلا ِؼٍّٕح ذطٍِ جٌٍْٛي ٠طىٍُ ػٓ جلا٘طّحَ ذٕمحء جٌمٍد جوػٍ ِٓ جلا٘طّحَ ذحٌّظٍٙ جٌهحٌؾٟ ٚجلا٘طّحَ 

 ذ٠ُٕس جٌٍٚـ ٚلا نلاف ػٍٟ ج١ّ٘س ٠َٕس جٌٍٚـ  ٟٚ٘ ج٠ٌُٕٗ جٌّكررٗ ٌٍُٚؼ 

ٟ ٠َٕس جٌمٍد ٚجٌٍٚـ ٌُٚ ٠طىٍُ ػٓ ِح ٘ٛ نحٌؼ فٕٙح ٠طىٍُ ػٓ ٠َٕطُٙ وجنً جٌر١ص لاَٚجؾُٙ ٠ٍٚوُ ػٍ

 جٌر١ص ٠ٚٛٞف جْ ٠َٕس ْحٌٖ لاذٍج١ُ٘ ٘ٛ جقطٍجِٙح ٌٗ

فطرؼح ١ٖة ٠كُْ ػٕىِح ضٙطُ جٌٍّجٖ فٟ ذ١طٙح ذؿّحٌٙح ٚضمٟٟ ْحػحش جِحَ جٌٍّجٖ جوػٍ ِٓ ج٘طّحِٙح جْ 

 ضطؼحًِ ِغ َٚؾٙح ذّكرٗ ٚجقطٍجَ  

جٌٕمحخ نحٌؼ جٌر١صٚج٠ٓ ٠حٌد ِؼٍّٕح ذطٍِ ذحٌكؿحخ جٚ   

 

 ٌٚىٕٗ ٌُ ٠ٕٟٓ جْ ٠هطُ ِمحٌٗ ذحٍْٛخ جْلاِٟ ١ُّٚ فمحي 

ٚذحْطٛىجٌ , ٚأْ ػحوز جٌفؿحٌ ٚجٌفٓحق جٌٓؼٟ فٟ نٍك ذٍجلغ جٌٕٓحء جٌّطٓطٍجش ذحٌطك٠ٍٝ ٚجٌط٠ٛٗٗ ضحٌز

ج١ٌٙٛو  أػٛجْ,ٚجلإٌٔٓس جٌّطؼفٕس .وّح ٠فؼً فؿحٌ َِحٕٔح ِٓ أٚكحخ جلأللاَ جٌفحْىز ,جٌمٛج١ٔٓ ضحٌز أنٍٜ

ًٚ٘جْ جٌفحؾٍجْ ِٓ لىِحتُٙ.ٔٓأي الله ضؼحٌٝ أْ ٠ؿفف أللاُِٙ ٠ٚمطغ إٌٔٓطُٙ. ٚجٌٕٛحٌٜ  . 

 ٚلا ضؼ١ٍك 

 ٚج٠ٟح ٌُ ٠ّٕ ج١ٌٗم جْ ٠ىػٟ ػٍٟ ج١ٌّٓك١١ٓ ذحٚذحء ٚجٌرلاء ٚجٌغلاء 

 ٚج٠ٟح لا ضؼ١ٍك 

ٌٚىٓ ذؼى جْ جٔط١ٙص ِٓ جٌٍو ػٍٟ ِمحٌٗ ٚجػطمى جٟٔ ٚٞكص ػىّ ولاِٗ فلا ٚؾٛو ٌٍكؿحخ جٚ جٌٕمحخ فٟ 

ج١ٌٙٛو٠س جٚ ج١ٌّٓك١ٗ ٌٚىٓ جٌؼىّ ٚك١ف فٗؼٍ جٌٍّجٖ ضحؾٙح ِٚؿى٘ح ٚلا ضطغطٟ جلا فٟ جٌٛلاٖ فٟ 

 جٌى١ٕٓٗ فم١ 



ٓحء ٌغُ جْ جلأؿ١ً فٟ ١ْحق ٌٚىٓ ٠ّٕٟٙ جْ جٚٞف جْ ج٠حَ ٌخ جٌّؿى ٌُ ٠حٍِ ذحٌكؿحخ ٌٚىٓ ِىـ ٔ

 جٌىلاَ ٠طٟف جُٔٙ ذٗؼٍُ٘ 

 ٚجٌطحو١ى 

 2: 11ئٔؿ١ً ٠ٛقٕح 

 
َ٘ح  ٌُ أنَُٛ ََ َْ ٌؼَِح ، جٌَّطِٟ وَح ُُ َ٠ ٍْ َِ وَحٔصَْ  ح،َٚ اٟ ٠ٍِ َِ  ِٗ ٌِؾ١ٍَْْ كَصْ  َٓ َِ َٚ خَّ ذط١ِِدٍ،  ٍَّ َٕ٘صَِ جٌ َٟ جٌَّطِٟ وَ َ٘ح ِ٘ ٍِ ؼْ َٗ  .ذِ

 

 3: 12ئٔؿ١ً ٠ٛقٕح 

 

 ْٓ ِِ ٕاح  َِ  ُُ َ٠ ٍْ َِ شْ  ًَ ٍِ فأَنََ ٍٙ وَػ١ِ ٍٓ نَحٌِ ٌِو٠ِ ِٗ  ١٠ِدِ ٔحَ ١ْ َِ كَصْ لىََ َٓ َِ َٚ ُٓٛعَ،  َ٠ ْٟ َِ َٕ٘صَْ لىََ وَ َٚ  ، ِٓ َّ َ٘ح، جٌػَّ ٍِ ؼْ َٗ  ذِ

جتكَِسِ  ٌَ  ْٓ ِِ ٌْر١َْصُ  طلَأَ ج ِْ  .جٌط١ِّدِ  فحَ

 ٟٚ٘ جٌطٟ ِىقٙح ٌخ جٌّؿى

26جٔؿ١ً ِطٟ   

13  ُْ ٌْكَكَّ ألَُٛيُ ٌىَُ ج : جَ ًَ َْ ذِٙ ٍَ ح ٠ىُْ َّ َٙحق١َْػُ ج ٌَ اٌ وَح ًْ ِٖ ضَ ًِ ح فؼٍََطَُْٗ ٘ َّ ح ذِ اٟ ٍْ أ٠َْ ، ٠هُْرَ ُِ ٌْؼَحٌَ ًِّ ج ًِ فِٟ وُ ْٔؿ١ِ .«جلِإ  

فٟٙ ٌُ ضهحٌف جٞ فًٙ ٠ىٍَ ذحٍِٖ نحٌفص ج١ٌٚٛٗ ٌٛ وحْ ضغط١س جٌٗؼٍ ١ٚٚٗ وّح ٠ىػْٛ ؟ ذحٌطرغ لا 

 ١ٚٚٗ ١ِٓك١ٗ جٚ ٠ٙٛو٠ٗ فٟ جْ ٖؼٍ٘ح ٍِجب ٌٍؿ١ّغ

 ٚج٠ٟح جٌهح٠ثٗ 

7جٔؿ١ً ٌٛلح   

، ؾَحءَشْ ذمَِ  37 ِّٟ ِٓ ٠ ٍِّ ٌْفَ طَّىِةٌ فِٟ ذ١َْصِ ج ُِ  ُ صْ أََّٔٗ َّ ى٠ِٕسَِ وَحٔصَْ نَح٠ِثسَا، ئيِْ ػٍَِ َّ ٌْ أزٌَ فِٟ ج ٍَ ِْ ئيَِج ج زِ ١٠ِدٍ َٚ ٌَ ٚ ٌُ ح  

وَحَٔ  38 َٚ ٛعِ،  ُِ ِٗ ذحٌِىُّ ١ْ َِ ًُّ لىََ جذْطىََأشَْ ضرَُ َٚ ِٗ ذحَو١ِسَا،  جتِ ٌَ َٚ  ْٓ ِِ  ِٗ ١ْ َِ ْٕىَ لىََ لفَصَْ ػِ َٚ َٚ ًُ ضمُرَِّ َٚ َٙح،  ِْ أْ ٌَ  ٍِ ؼْ َٗ ح ذِ َّ كُُٙ َٓ ّْ صْ ضَ

ح ذحٌِط١ِّدِ  َّ َُُٕٙ٘ ضىَْ َٚ  ِٗ ١ْ َِ .لىََ  

ِٗ لحِتلِاا  39 ِٓ َُ فِٟ ٔفَْ ًِٞ وَػَحُٖ يٌهَِ، ضىٍَََّ ُّٟ جٌَّ ِٓ ٠ ٍِّ ٌْفَ أَٜ ج ٌَ ح  َّّ أزَُ جٌَّطِٟ »: فٍََ ٍْ َِ ِٖ جلا ًِ ٘ ْٓ َِ  َُ ج ٔر١َِّاح، ٌؼٍََِ ًَ ٘ َْ ْٛ وَح ٌَ

 َٚ  ُٗ ُٓ ِّ ٍْ َٟ ضَ ِ٘ ح  َٙح نَح٠ِثسٌَ ! َِ .«ئَِّٔ  

لحَيَ ٌَُٗ  40 َٚ ُٓٛعُ  ءٌ ألٌَُُُٛٗ ٌهََ »: فأَؾََحخَ ٠َ ْٟ َٖ ْٕىِٞ  ، ػِ ُْ ؼَح ّْ ِْ ُُ »: فمَحَيَ . «٠حَ ؼٍَِّ ُِ ، ٠حَ ًْ .«لُ  
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41 « ِْ ى٠ُْٛٔحَ َِ  ٍٓ ىَج٠ِ ُّ ٌِ َْ َْ . وَح ُٛٓ ّْ ٍِ نَ ػٍََٝ ج٢نَ َٚ  ٌٍ ثسَِ و٠ِٕحَ ِّ ُٓ ّْ جقِىِ نَ َٛ ٌْ .ػٍََٝ ج  

ئيِْ  42 ١ؼاح َٚ ِّ ح ؾَ َّ ُٙ كَ َِ ح َْ  ِْ ح ٠ُٛف١ِحَ َِ ح  َّ ُٙ ٌَ ْٓ ُْ ٠ىَُ ٌَ . ًْ ٍَ قُرّاح ٌَٗ؟ُ: فمَُ ُْ أوَْػَ ح ٠ىَُٛ َّ ُٙ «أ٠َُّ  

لحَيَ  43 َٚ  ُْ ؼَح ّْ ِْ ٍِ »: فأَؾََحخَ  كَُٗ ذحِلأوَْػَ َِ ح َْ  ًِٞ ُّٓ جٌَّ صَ »: فمَحَيَ ٌَُٗ . «أظَُ ّْ جخِ قَىَ َٛ َّٛ .«ذحٌِ  

أَ  44 ٍْ َّ ٌْ ٌْطفَصََ ئٌَِٝ ج َُّ ج َْ غُ ؼَح ّْ ِٓ لحَيَ ٌِ َٚ ُْ ضؼ١ُِْ »: زِ  ٌَ َّٟ ٌِؾٍَْ  ًِ حءا لأؾَْ َِ َٚ ٍْصُ ذ١َْطهََ،  أزَ؟َ ئِِّٟٔ وَنَ ٍْ َّ ٌْ ِٖ ج ًِ ٘ ٍُ ْٕظُ ح . أضََ َِّ أَ َٚ

َٙح ِْ أْ ٌَ  ٍِ ؼْ َٗ ح ذِ َّ كَطُْٙ َٓ َِ َٚ ٛعِ  ُِ َّٟ ذحٌِىُّ ٌِؾٍَْ ٍصَْ  َٓ َٟ فمَىَْ غَ ِ٘.  

َٟ فَ  45 ِ٘ ح  َِّ أَ َٚ  ،ٍِْٟٕ ُْ ضمُرَِّ َّٟ لرٍُْسَا ٌَ ٌِؾٍَْ  ًِ ْٓ ضمَْر١ِ ُْ ضىَُفَّ ػَ ٍْصُ ٌَ ًُ وَنَ ْٕ ُّ.  

46  َّٟ ٌِؾٍَْ َٕ٘صَْ ذحٌِط١ِّدِ  َٟ فمَىَْ وَ ِ٘ ح  َِّ أَ َٚ  ،ٟ ِْ أْ ٌَ  ْٓ ُ٘ ُْ ضىَْ ٠ْصٍ ٌَ َُ .ذِ  

ًِ يٌهَِ ألَُٛيُ ٌهََ  47 ْٓ أؾَْ ج: ِِ اٍ َٙح أقََرَّصْ وَػ١ِ زُ، لأََّٔ ٍَ ٌْىَػ١ِ َ٘ح ج شْ نَطح٠َحَ ٍَ ًِٞ. لىَْ غُفِ جٌَّ ًٌ ٠كُِدُّ ل١ٍَِلاا  َٚ ٍُ ٌَُٗ ل١ٍَِ .«٠غُْفَ  

َٙح 48 َُّ لحَيَ ٌَ زٌ ٌهَِ نَطح٠َحَنِ »: غُ ٌَ غْفُٛ َِ».  

49  ُْ ِٙ ِٓ ْٔفُ َْ فِٟ أَ ؼَُٗ ٠مٌَُُٛٛ َِ  َْ طَّىِثُٛ ُّ ٌْ ح؟»: فحَذْطىََأَ ج اٟ ٍُ نَطح٠َحَ أ٠َْ ًِٞ ٠غَْفِ ج جٌَّ ًَ ٘ ْٓ َِ».  

أزَِ  50 ٍْ َّ ٍْ حٔهُِ لىَْ نٍََّ »: فمَحَيَ ٌِ َّ ٍَ ئ٠ِ لاَ َٓ َ٘رِٟ ذِ هِ، جيِْ َٛ».  

ٚوحْ ِىحفثطٙح ِغفٍز نطح٠ح٘ح فًٙ ج١ٌّٓف ٠غفٍ نط١ٗ لأٙح جٌضىرص ِؼ١ٛٗ ذىٗف ٖؼٍ٘ح ؟ جَ ذحٔٙح 

 ِٓكص لى١ِٗ ذطحؾٙح ٚ٘ٛ ٖؼٍ٘ح ؟

 

 ٠ٚمٛي ٌخ جٌّؿى ج٠ٟح 

 25: 6ئٔؿ١ً ِطٝ 

 

« ُْ ح: ًٌٌِهَِ ألَُٛيُ ٌىَُ َّ ُْ ذِ ٛج ٌك١َِحَضىُِ ُّّ طَ ْٙ ح لاَ ضَ َّ ُْ ذِ حوِوُ َٓ لاَ لأؾَْ َٚ  ، َْ ذُٛ ٍَ ْٗ ح ضَ َّ ذِ َٚ  َْ ٍْرَ  ضأَوٍُُْٛ َْ ضَ ٛ صِ  .ُٓ َٓ أ١ٌََْ

، َِ َٓ جٌطَّؼَح ِِ  ًَ َٟ ٌْك١َحَزُ أفَْ ِِ؟ ج َٓ جٌٍِّرحَ ِِ  ًَ َٟ ىُ أفَْ َٓ ٌْؿَ ج َٚ 

 

 31: 6ئٔؿ١ً ِطٝ 

 

 َٓ ٛج لحَت١ٍِِ ُّّ طَ ْٙ حيَج: فلَاَ ضَ حيَج َِ َِ  ْٚ ًُ؟ أَ حيَج ٔأَوُْ َِ  ْٚ خُ؟ أَ ٍَ ْٗ ؟ َٔ ُّ ٍْرَ َٔ 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=50&chapter=6&q=%D8%AA%D9%84%D8%A8%D8%B3
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 22: 12ئٔؿ١ً ٌٛلح  

 

 ِٖ ًِ ١ ِِ لحَيَ ٌطِلَاَ َٚ :« ُْ ج ألَُٛيُ ٌىَُ ًَ ٘ ًِ ْٓ أؾَْ حضَ  لاَ : ِِ َّ ىِ ذِ َٓ ٍْؿَ لاَ ٌِ َٚ  ، َْ ح ضأَوٍُُْٛ َّ ُْ ذِ ٛج ٌك١َِحَضىُِ ُّّ طَ ْٙ  َْ ٛ ُٓ ٍْرَ  .ضَ

 فرؼى جْ جوى جْ لا ٔٙطُ ذّٛجٚفحش جٌٍرّ ً٘ ٔطٛلغ جْ ٠طىٍُ جقى ذح٘طّحَ ػٓ جٌكؿحخ ؟

 

 ٚج٠ٟح ٠مٛي ٌخ جٌّؿى

23جٔؿ١ً ِطٟ    

25  َْ ُّٛ١ ِٓ ٠ ٍِّ ٌْفَ ج َٚ ٌْىَطرَسَُ  َٙح ج ُْ أ٠َُّ ًٌ ٌىَُ ٠ْ َٚ َْ جؤُٚ ٍَ ُّ ٌْ ْٓ وَجنًِ ! ج ِِ ح  َّ ُ٘ َٚ كْفسَِ،  َّٛ جٌ َٚ  ِِ ٌْىَأْ ٌِؼَ ج َْ نَح ُْ ضُٕمَُّٛ لأََّٔىُ

زا  ٌَ وَػَح َٚ ِْ جنْططِحَفاح  ٍُٛآ ّْ َِ.  

26 َّٝ ُّٟ جلأػَْ ِٓ ٠ ٍِّ ٌْفَ َٙح ج ح ٔم١َِّاح! أ٠َُّ اٟ ح أ٠َْ َّ ٌِؾُُٙ َْ نَح ْٟ ٠ىَُٛ كْفَسِ ٌىَِ َّٛ جٌ َٚ  ِِ ٌْىَأْ ًَ ج لاا وَجنِ َّٚ .ٔكَِّ أَ  

27  َْ جؤُٚ ٍَ ُّ ٌْ َْ ج ُّٛ١ ِٓ ٠ ٍِّ ٌْفَ ج َٚ ٌْىَطرَسَُ  َٙح ج ُْ أ٠َُّ ًٌ ٌىَُ ٠ْ َٚ ! َٟ ِ٘ َٚ ١ٍسَا،  ِّ ٌِؼٍ ؾَ ْٓ نَح ِِ  ٍُ َٙ سا ضظَْ َٟ ر١ََّ ُِ ج  اٌ َْ لرُُٛ ُٛٙ رِ ْٗ ُْ ضُ لأََّٔىُ

سٍ  َْ ًَّ ٔؿََح وُ َٚ جشٍ  َٛ ِْ ََ أَ ٍُٛءَزٌ ػِظحَ ّْ َِ ْٓ وَجنًِ  ِِ.  

ح 28 اٟ ُْ أ٠َْ ْٔطُ ج أَ ًَ ٌِ : ٘ىَ ْٓ نَح حِِ اّ ئغِْ َٚ ٠ٌِحَءا   َْ كُُٛٔٛ ْٗ َِ ْٓ وَجنًِ  ِِ  ُْ ٌىَِّٕىُ َٚ ج،  اٌ ج ٍَ ِِ أذَْ َْ ٌٍَِّٕح ٚ ٍُ َٙ .ؼٍ ضظَْ  

 ِٚٓ ٌٗ جئحْ ٌٍّٓغ ف١ٍّٓغ 
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جٚ جلاؾرحٌ  غحٌػح جٌٍو ػٍٟ جوػحء فٍٜ

جٌٕمحخ ٚجٌكؿحخ فٟ جٌىْم١ٌٛس  ػٍٟ

  ٚجلٛجي جلاذحء

 

 

 ٚجوًّ جٌّٗىه جًٌٞ ٠ىػٟ ج١ٌٗم فٟ جٌطىٍُ ػٓ جلٛجي جلاذحء 

 ٚلرً جْ جونً فٟ ًٖ٘ جٌٕمطٗ ذحٌطف١ًٛ جٚٞف نٍف١ٗ 

جلٛجي جٌرحء ٠طىٍّْٛ ػٓ نٍف١ٗ ٌ٘رح١ٔس ٚق١حز جٌٕٓه ِٚٓ ٠ٍ٠ى جْ ٠ؼٍف جوػٍ ٠مٍجء وطحخ ذٓطحْ جٌٍ٘رحْ 

ٗ ٚجلا ٠ٍُِٕح وٍٕح جْ ٔطٍ٘رٓ ًٌٚٙج ِٓ ٠مططغ ًٖٚ٘ جٌك١حز جٌٕٓى١ٗ لا ٔٓطط١غ جْ ٔك١ح٘ح فٟ ق١حضٕح جٌؼ١ٍّ

 جلٛجي جلاذحء ذىْٚ جْ ٠فُٙ نٍف١طُٙ ٠ٚر١ؼس ق١حضُٙ جٌٕٓى١ٗ فٟ جٌٍ٘رٕس فٙٛ غ١ٍ ج١ِٓ 

  11ْٚحلىَ ولاَ جٌّٗىه ٚذؼىٖ ج٠ٟح ْحلىَ ٍٖـ جلاذحء ػٓ ِٛٞٛع وٌٛٔػِٛ جلاٌٟٚ 

 جٌمى٠ّ جو١ٍّٕىِٚ جلاْىٕىٌٞ 

  98٘  3فٟ وطحخ جٌٍّذٟ 

ٍّجٖ ٚجٌٍؾً ٠طٛؾٙٓ ٌٍى١ٕٓٗ فٟ ِلاذّ ِكطّٗٗ ٚنطٖٛ ٠ر١ؼ١ٗ ٚفٟ ٘ىٚء ْٚىْٛ جْ جٌ  

ٌٚطٍجػٟ جٌٍّجٖ ١ٌؿد جْ ٠ىْٛ ؾّٓٙح ِىطٟٓ ضّحِح جي لا ٠ؿد جْ ٠ظٍٙ ِٕٙح ٖة جلا فٟ جٌُّٕي لاْ ًٖ٘ 

١ثس جٌّلاذّ جٌّكطّٗٗ ضك١ّٙح ِٓ ٔظٍجش جلاٍٖجٌ ٚجٌطٟ ضطّٓه ذح٘ىجخ جٌك١حٖ لا ٠ّىٓ جْ ضٓم١ فٟ جٌهط

لأٙح ضٍمٟ ػٍٟ ؾٓى٘ح جَجٌ٘ح وّح جٔٙح لا ضىْٛ ِىػحٖ ٌٓم٠ٛ جنٍ فٟ جٌهط١ثٗ جيج وٗفص ٚؾٙٙح ٚلاْ ًٖ٘ 

 ٟ٘ ٌغرس الله جٌىٍّٗ لاْ ٠ٍ٠ى جْ ضٍٟٛ ِٕمرس جٌٛؾٗ ِغطحز جٌٍجِ 



 ٚٔٙ ولاَ جٌمى٠ّ جو١ٍّٕىِٚ 

Woman and man are to go to church decently attired, with natural step, embracing 

silence, possessing unfeigned love, pure in body, pure in heart, fit to pray to God. 

Let the woman observe this, further. Let her be entirely covered, unless she happen 

to be at home. For that style of dress is grave, and protects from being gazed at. 

And she will never fall, who puts before her eyes modesty, and her shawl; nor will 

she invite another to fall into sin by uncovering her face. For this is the wish of the 

Word, since it is becoming for her to pray veiled.1724 

مرٗ ٚوً ولاِٗ ػٓ جٌى١ٕٓٗ ٚجوٌٍ جٌى١ٕٓٗ فم١ ٚلحي ذٍلغ ٌُٚ ٠مً ِٕ  

ٌٚىٓ جٌّٗىه ضؿحً٘ ولاَ جٌمى٠ّ جو١ٍّٕىِٚ فٟ ٔفّ جٌىطحخ جٌؿُء جٌٓحذك ٌّح جلطرّ ٚ٘ٛ ذؼٕٛجْ جٌٗؼٍ 

 ٠ٚمٛي ضف١ٛلا ٌج٠ٗ فٟ ِظٍٙ ٖؼٍ جٌٍّجٖ ذؼى جْ ضىٍُ ػٓ ٖؼٍ جٌٍؾً 

It is enough for women to protect  their locks, and bind up their hair simply 

along the neck with a plain hair-pin, nourishing chaste locks with simple care to 

true beauty. For meretricious plaiting of the hair, and putting it up in tresses, 

contribute to make them look ugly, cutting the hair and plucking off it those 

treacherous braidings; on account of which they do not touch their head, being 

afraid of disordering their hair. Sleep, too, comes on, not without fear lest they pull 

down without knowing the shape of the braid. 

ٍٖٛ ٞفحتٍ ٍِذ٠ٛٗ ذرٓح٠ٗ ػٍٟ ٠ٛي جٌؼٕك ِغ وذِٛ ٖؼٍ ٠ٚىفٟ جٌٕٓحء قّح٠ٗ ٌٗؼٍُ٘ جٚ ٠ؿؼ

٠ٚٓطهىِٛج ضٛن ػف١فٗ ذ١ٓطٗ ٌٍػح٠س جٌؿّحي جٌكم١مٟ ٚجٌٟفحتٍ لا ضىْٛ ذٍجلٗ ٚٚٞغ جٌٟف١ٍٖ . ػحوٞ 

جػٍٟ جٌٍجِ ٠ؿؼٍٙح ضرىٚ لر١كٗ ٚلطغ جٌٗؼٍ جٚ لٛٗ ٠ؿؼٍٙح غحوٌٖ ٚج٠ٟح ُِٕٙ جٌطٟ لا ضٍّٓٗ نٛفح ِٓ جْ 

ػٍٟ ٖىً ؾى٠ٍٗ ذحْطٍّجٌ ٠طٍهر١ ٖؼٍُ٘ ف١ؿؼً   

But additions of other people‘s hair are entirely to be rejected, and it is a most 

sacrilegious thing for spurious hair to shade the head, covering the skull with dead 



locks. For on whom does the presbyter lay his hand?  Whom does he bless? Not the 

woman decked out, but another‘s hair, and through them another head. And if ―the 

man is head of the woman, and God of the man,‖  how is it not impious that they 

should fall into double sins? For they deceive the men by the excessive quantity of 

their hair; and shame the Lord as far as in them lies, by adorning themselves 

meretriciously, in order to dissemble the truth. And they defame the head, which is 

truly beautiful. 

ٍّجٖ ١٠ٚظًٍ ٍِفٜٛ ٚ٘ٛ ١ِٓة ٌٗؼٍ جٌ( ذّؼٕٟ ٖؼٍ ِٓطؼحٌ ) ٌىٓ جلاٞحفحش ِٓ ٖؼٍ جلان٠ٍٓ 

لأٗ ػٕىِح ٠ٟغ جٌم١ّٓ ٠ىٖ ١ٌرحٌن فّٓ . ١ٌغطٟ جٌؿّؿّٗ ذٗؼٍ ِٛضٟ ( نٍمٗ الله ) جٌٗؼٍ جٌكم١مٟ جًٌٞ 

٠رحٌن ؟ جٌٍّجٖ جٌّط٠ُٕٗ جَ ٚحقرس جٌٗؼٍ ؟ ٚلاْ جٌٍؾً ٌجِ جٌٍّجٖ ٚالله ٌجِ جٌٍؾً فٙٛ نىػٗ جْ ٠ٛٞغ 

نٍمٙح الله ؾ١ٍّٗ ػٍٟ جٌٍجِ و١ّٗ ًِوٚؾٗ ِٓ جٌٗؼٍ فٙٛ ض٠ٛٗٗ ٌٍٍجِ جٌطٟ   

Consequently neither is the hair to be dyed, nor grey hair to have its colour 

changed. For neither are we allowed to diversify our dress. And above all, old age, 

which conciliates trust, is not to be concealed. But God‘s mark of honour is to be 

shown in the light of day, to win the reverence of the young. For sometimes, when 

they have been behaving shamefully, the appearance of hoary hairs, arriving like 

an instructor, has changed them to sobriety, and paralyzed juvenile lust with the 

splendour of the sight. 

 ٠ٚىًّ ٠ٚمٛي 

ٚذحٌطحٌٟ لا ٠ٛرغ جٌٗؼٍ ٚلا ٠ىجٌٞ ٠ٚغ١ٍ ٌْٛ ج١ٌٗد  لإٔح لا ٔغ١ٍ ١٘ثطٕح ٚفٛق وً ً٘ج جٌٓٓ جٌّطمىَ ِغ 

. ٌٚىٓ الله ٠ؼٍُ جلاقطٍجَ ف١ىْٛ ج١ٌٗد ظحٍ٘ فٟ ٞٛء جٌٕٙحٌ ٌىٓد جقطٍجَ جٌٗرحخ. جٌػمٗ لا٠ؿد جْ ٠هفٟ 

ق١حٔح ذٗىً ِهُ ػٕىِح ٠ظٍٙ جٌٗؼٍ جٌٗح٠د ٠طغ١ٍ ِٓ جٌٍػٛٔٗ جٌٟ جٌٍٚحٔٗ  لأٗ جق١حٔح ج٠ًٌٓ ٠طٍٛفْٛ ج  

 



فحضٓحتً ٌّحيج ٔمً جٌّٗىه جٌٍّمد ذح١ٌٗم ولاَ جٌمى٠ّ جو١ٍّٕىِٚ ػٓ ضغط١س جٌٗؼٍ فٟ جٌى١ٕٓٗ ٚضٍن 

 جٌطف١ًٛ ػٓ ضٟف١ٍ جٌٗؼٍ ٚجظٙحٌٖ ٚغ١ٍٖ ِّح يوٍش ؟؟؟ جلاؾحذٗ ذحٌطرغ ذٓرد ْٛء ج١ٌٕس 

 

مى٠ّ ٠ٛقٕح ي٘رٟ جٌفُ ذح٠ٌٚٓطٗٙى   

ٚنٍف١ٗ ػٓ جٌكٍٚخ جٌطٟ وحٔص ِٛؾٙٗ ٌٍمى٠ّ ٠ٛقٕح ِٕٙح جٔٗ جضُٙ ذحػطحء ق٠ٍٗ ٌٍٍّجٖ فٛق ِح ٠ٕرغٟ 

 ٚ٘حؾّٖٛ ذٗىٖ ِٓ جٌّطؼٛر١ٓ فٟ ً٘ج جٌُِحْ

 جٌكؿحخ ػٕى ٠ٛقٕح ي٘رٟ جٌفُ 

  76٘  11جٌٍْحٌٗ جلاٌٟٚ جٌٟ وٌٛٔػِٛ جلاٚكحـ 

ً جْ ٠ىٗف ٌجْٗ وجتّح ذً ػٕىِح ٠ٍٟٛ ٠لاقع جلاضٟ لا ٠ٓطٍَُ ػٍٟ جٌٍؾ  

 ٠ؿد ػٍٟ جٌٍّجٖ جْ ضغطٟ ٌجْٙح ١ٌّ فٟ ٚلص جٌٛلاٖ فم١ ذً ػٍٟ جٌىٚجَ 

 جٌٍّجٖ جٌطٟ ٌُ ضٓطٍ ٌجْٙح فٍطمٙ ٖؼٍ٘ح 

 جٔٗ جٍِ ِٓطمرف جْ ضكٍك جٌٍّجٖ ٌجْٙح وجتّح 

 ػىَ غطحء ٌجِ جٌٍّجٖ وجتّح ٠ىْٛ ػحٌج 

جٌمى٠ّ ٠ٛقٕح ي٘رٟ جٌفُ ٌٍْحٌس ِؼٍّٕح ذٌّٛ جٌٍْٛي جلاٌٟٚ جٌٟ جً٘ ٌٕٚمٍجء ِؼح ذؼٝ جلاؾُجء ِٓ ٍٖـ 

16جٌٟ  2ِٓ ػىو  11جًٌٞ ٠كطٛٞ جلاٚكحـ  26وٌٛٔػِٛ ٌوج ػٍٟ ًِ٘ٛ جٌؿُء   

 ٠ٚمٛي جْ جٌٍّجٖ فٟ جٌى١ٕٓٗ ػٕىِح ضٍٟٛ جٚ ضطٕرحء ضطغطٟ 

( لاْ جٌمى٠ّ ٠ٛقٕح ٠ٍو ػ١ٍٗ ) ٠ٚؼٍك ػٍٟ ولاَ ًِ٘ٛ جٌٍّفٜٛ   

He signifies that not at the time of prayer only but also continually, she ought to be 

covered. 



Wherefore, as touching the woman, he said, ―But if she be not veiled, let her also 

be shorn;‖ 

 فٙٛ ٠ٍٓو ولاَ جٌّٟحو٠ٓ 

  ٠ٚمٛي ٌوج ػ١ٍٗ  ٠ٚىًّ جٌمى٠ّ ٠ٛقٕح ٠ٚمٛي فٟ ِٕطٛف جٌفًٛ

but if a woman have long hair, it is a glory to her, for her hair is given her for a 

covering.‖ 

―And if it be given her for a covering,‖ say you, ―wherefore need she add 

another covering?‖ That not nature only,  

٘ح ٠ٛ٠ً لأٗ ِؿىج ٌٙح فٙٛ جػطٟ ٌٙح ١ٌغط١ٙح ٠ؿد ػٍٟ جٌٍّجٖ جْ ٠ىْٛ ٖؼٍ  

 ٚجْ وحْ ٖؼٍ٘ح ٘ٛ ضغط١طٙح فًٙ ٕ٘حن ٌٍٖٞٚ ٌط١ٟف ضغط١ٗ جنٍٞ ؟ ً٘ج ١ٌّ جٍِ ٠ر١ؼٟ 

 ١ٟ٠ٚف جْ ِح جػطحٖ ٌٗ الله وفح٠ٗ 

 ٠ٍٚٗـ ٌٚىٓ ػ١ٍٙح جْ لا ضغحٌٟ فٟ جلا٘طّحَ ذٗ ٠ٚىًّ ولاِٗ فٟ ًٖ٘ جٌٕمطٗ 

جٌؿُء جلاُ٘ ؟؟فًٍّج جنً جٌّٗىه ؾُء ٚضٍن   

 

 ٚجوًّ ج١ٌٗم جٌّٗىه ٚجلطرّ ِٓ ولاَ جٌؼلاِٗ ضٍض١ٍحْ فٟ 

 جٌؼلاِٗ ضٍض١ٍحْ قٛي قؿحخ جٌؼًجٌٞ 

لاؾً جٌّلاتىٗ ) ضٍرّ جٌكؿحخ فٟ جٌٗحٌع وّح ضٍرٓٗ فٟ جٌى١ٕٓٗ وْٚ فحٌق ٚجٔٙح ِطحٌرس ذٗ لاؾً جٌّلاتىٗ 

(ضٓطكٟ   

ٍّس جٌّلاتىٗ ضٓطكٟ ٌُٚ جؾى فح٠ٍد ِٕٗ ِح ٘ٛ ٍِؾؼٗ فٟ ٚذكػص وػ١ٍج فٟ ولاَ جٌؼلاِٗ ضٍض١ٍحْ ٌىٟ جؾى ؾ 

 ؾٍّس جْ جٌّلاتىٗ ضٓطكٟ ِٓ ٖؼٍ جٌٍّجٖ 

ٚوٍٓ ؾٍّٗ ِٓ جؾً جٌّلاتىٗ ٌٙح ِؼٕٟ ٌجتغ لاْ جٌّلاتىٗ جٌٍجتؼس جٌؿّحي ػٕىِح ضمف جِحَ ٍِه جٌٍّٛن ٌٚخ 

ِلان ؟ ٌٚىٓ جقطٍجِح لله  جلاٌذحخ ضغطٟ ٚؾٛ٘ٙح ١ٌّ لأُٙ ٠ػ١ٍٚج ٖٖٙٛ فًٙ جقى ١ْػحٌ ٖٙٛضٗ جْ ٌجٞ



لأٗ ٘ٛ ِٛىٌ جٌؿّحي فحٌٍّجٖ ٖرٗ جلأؿ١ً ؾّحٌٙح ٚذهحٚٗ ؾّحي ٖؼٍ٘ح ذحٌّلاتىٗ ف١ؿد ػ١ٍٙح جْ ضهفٟ 

 ً٘ج جٌطحؼ جِحَ الله جقطٍجِح ٌٗ ٚجػلأح جْ ؾّحٌٕح ٘ٛ ج١ٌّٓف فم١

 

 ٠ٚمٛي جذٛٔح جٔط١ِٔٛٛ فىٍٞ

 = عه أجل لتنلائةح 

1) لتففذي ثثففد قٍففام صففنلف غٍففر "لتعثففادجه كنففا و ففل  ذففً لت ففدلش لتغرٌغففليى لتنلائةففح ٌحضففران ععىففا

اذى وااٌح لت دلش ٌ لم لتةاهه تصرف علاك لتذتٍحح لتذي كان علجلدلً طلل  " لتنراطدٌه ذً لتثشر 

أواففل ٌغطففلن اجففلهال لعففام عاففد لتففرب يعففسلً  2: 6التنلائةففح كنففا قٍففل ذففً ضففنر إشففعٍاء .لت ففدلش

ح تصليج لتةىٍطح اقد إضرعادخ صليذاا لتطنااٌح للأاتى تطضفل  لتنفرأج التنلائةح ذنر. تطضلعال

الترضل  ٌ صد أن ٌ ل  أن عاى لتنرأج أن ذرشثه تاتنلائةحه اذ نرَّحالْ اذ عٍد لتةىٍطح تاصليج . ترجااا

 .لترً ٌرٌدها  

2) ًّ لتانفا  ٌطنفً لتنلائةفح لتنلائةح اهل عطالقاخ يلئعح لتانا  ٌغطلن اجلهال أعام   ذنعفام   كاف

كنوال ٌ لتلن جناتىا ٌا يب هل أوده هل لا ٌرنفاخران ذفً حضفرج . اجلهال ذلاٌظار ضلى جنا   

اهةفذل عافى لتنفرأج ذفً لتةىٍطفح أن ذغطفى شفعرها .   تاناتال ذال ٌعانلن أن   عصدي هذل لتانا 

كِفرَ . اه لتنلائةحعلاعح جناتاا ذلا ذرناخر تاناتاا أعام  ه تل ذنعل عا ٌنع الاحظ أوه ذً لتعاد لت دٌل ا 

ك ٍر عه لتىطاء لتانٍلاخ اك ٍر عه لترجا  للأقلٌاء أعا ذً لتعاد لتادٌد ذال وطنع عه أي إعرأج أوافا 

 جنٍاحه اتل وطنع عه أي يجل أوه قلىه اهذل لأن ٌطل  صاي هل جناتىا اقلذىا

 

ذلاو جٌؼٍخ ١ْىٓ جٌكحوّحش ػ١ٍىٓ فٙٓ لا ٠غط١ٓ جٌٍجِ قطٟ لا ضفطٓ جٌٍؾحي ًٌٌٚه جٌٕٓحء جٌٛغ١ٕحش فٟ 

فم١ ذً جٌٛؾٗ ج٠ٟح ذٌٖٛٛ وحٍِٗ ذً ٘ٓ لحٔؼحش ذؼ١ٓ ٚجقىٖ غ١ٍ ِغطحٖ ١ٌطّطؼٓ ذٕٛف جٌٟٛء ٌىٟ ضٍٞ 

 غ١ٍ٘ح ٚلا ضٍٞ

 ٠ٚمٛي ػٍٟ ٌٓحٔٗ فٟ جٌفًٛ جٌػحٟٔ ٚجٌؼ٠ٍٗٓ جْ وً جٍِجٖ ضطكؿد فٟ جٌٗحٌع فى١ف لا ضطكؿد فٟ ذ١ص الله 



ٌفًٛ جٌؼ٠ٍٗٓ ٚ جٌٛجقى ٚجٌؼ٠ٍٗٓ ٚجٌػحٟٔ ٚجٌؼ٠ٍٗٓ  ٚ٘ٛ ٠طىٍُ ػٓ جٌٛلاٖ فٟ جٌى١ٕٓٗ ٠ٍٚو ٚٔٙ ج

فٟ جٌى١ٕٓٗ جَ لا لاْ ( ٠ٚمٛى ذُٙ جٌغ١ٍ ِطُٚؾٗ جٚ جٌٍج٘رحش )ػٍٟ جٌهلاف قٛي ضغط١س ٖؼٍ جٌؼًجٌٞ  

 جٌؼىو ٠مٛي ٔٓحء 

Chapter XXI.—Of Virgins. 

But that point which is promiscuously observed throughout the churches, 

whether virgins ought to be veiled or no, must be treated of. For they who allow to 

virgins immunity from head-covering, appear to rest on this; that the apostle has 

not defined ―virgins‖ by name, but ―women,‖88738873    1 Cor. xi. 5. as ―to be veiled;‖ nor 

the sex generally, so as to say ―females,‖ but a class of the sex, by saying 

―women:‖ for if he had named the sex by saying ―females,‖ he would have made 

his limit absolute for every woman; but while he names one class of the sex, he 

separates another class by being silent. For, they say, he might either have named 

―virgins‖ specially; or generally, by a compendious term, ―females.‖ 

 

ِٓ ؾٙس ؾ١ّغ جٌىٕحتّ ِٓ جٍِ ِؼحٍِس جٌؼًجٌٞ ً٘ ٠ٕرغٟ جْ ٠ىٛٔٛج ِكؿرحش جَ لا لى ٠ّٓف ٌٗ ذطغط١س 

حظ  جيج جٌٍجِ قٕٛٗ ٌُٙ ٌٚىٓ ِىطٛخ جٌٕٓحء فم١ ٌُٚ ٠طىٍُ ػٓ جٌؿّٕ ػِّٛح فرطكى٠ىٖ جٌٕٓحء ١ٌّٚ جلأ

١ٌّٚ جٍِ ِطٍك فًٙج لا ٠ٕطرك ػٍٟ جٌؼًجٌٞ ٚجلا (  جٞ ِطُٚؾٗ فم١ فٍٙح َٚؼ وٍجِ ) وً ٍِجٖ ِطُٚؾٗ 

 وحْ لحي جٔحظ

ٚفٟ جٌفًٛ جغ١ٕٓ ٚػ٠ٍٗٓ ٠ىًّ فٟ ٍٖـ جٌفٍق جٌٍغٛٞ ذ١ٓ ػًٌجء ١ْٚىٖ ذحٌٍفع ج١ٌٛٔحٟٔ ٠ٚإوى جْ 

 ضغط١س جٌٗؼٍ فٟ جٌى١ٕٓٗ فم١ ٌٍّطُٚؾحش 

  ٠ٚ22مٛي فٟ جٌفًٛ 

So completely has Paul by naming the sex generally, mingled ―daughters‖ and 

species together in the genus. Again, while he says that ―nature herself,‖88928892    1 Cor. 

xi. 14. which has assigned hair as a tegument and ornament to women, ―teaches that 

veiling is the duty of females,‖ has not the same tegument and the same honour of 
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the head been assigned also to virgins?  If ―it is shameful‖ for a woman to be shorn 

it is similarly so to a virgin too. 

غٍفص جٌٍّجٖ ذغطحء ٠ر١ؼٟ ٠َٕٚٗ ٌٍٍّجٖ ْٛجء ِطُٚؾحش جٚ ػًٌجء ًٌٌه ( 11وٛ  1) جٌطر١ؼٗ ٔفٓٙح 

ٟح ج٠ٟح ٌٍىً ٌٍٚؼًٌجء ج٠( ٠ٚمٛى فٟ جٌى١ٕٓٗ ) فحٌغطحء   

 ٚجٌؿُء جًٌٞ جلطرٓٗ جٌّٗىه 

, ―why do you boast,‖ saith he, ―as if you have not received it?‖ Why, by your 

ostentation of yourself, do you judge others? Is it that, by your boasting, you invite 

others unto good?  Nay, but even you yourself run the risk of losing, if you boast; 

٠ٚؼحضد جٌّٗىى١ٓ ٠ٚمٛي ٌّحيج جٌطرحٟ٘ ٌّحيج ضطفحنٍٚج ذحٔفٓىُ ٌّحيج ؾؼٍطُ ٔفٓىُ لٟحٖ ػٍٟ جلان٠ٍٓ 

 فركىّه ػٍٟ جلانٍ جٔص ضهح٠ٍ ذحْ ضهٍٓ 

and you drive others unto the same perils! What is assumed from love of boasting 

is easily destroyed. Be veiled, virgin, if virgin you are; for you ought to blush. If 

you are a virgin, shrink from (the gaze of) many eyes. Let no one wonder at your 

face; let no one perceive your falsehood. You do well in falsely assuming the 

married character, if you veil your head; nay, you do not seem to assume it falsely, 

for you are wedded to Christ: to Him you have surrendered your body; act as 

becomes your Husband‘s discipline 

ٗ ٚو١ف ضىفغ جلان٠ٍٓ ٠هح٠ٍٚج ذحٔفُٓٙ ٠ٚؿؼٍُٙ ٠طفحنٍٚج ٠ٚطىٍِٚج ذٌٓٙٛٗ ٚضمٛي ٌٍؼًٌجء وٟٛٔ ِرٍلؼ

ٚجْطكٟ ٠ٚىًّ ٠ٚمٛي ٞؼٟ ٖحٔ ١ٌك١ّىٟ ِٓ ػ١ْٛ وػ١ٍٖ ٚلا ضىػٟ جقى ٠طفٍِ فٟ ٚؾٙه ٚجؾؼٍٟ 

ًٚ٘ج جٌؿُء ٌُ ٠ًوٍٖ جٌّٗىه ( فٕٙح ٠طىٍُ ػٓ جٌٍج٘رحش ) غطحء ٌٍجْه لأه جٌضرطٟ ذح١ٌّٓف   

 

ػٓ ِلاذّ جٌٕٓحء  20ٌٚىٓ فٟ جٌفًٛ جٌٓحذك ٌّح جْطٗٙى ذٗ جٌّٗىه ٚ٘ٛ ٌلُ   

Chapter XX.—Of Women‘s Dress. 



So far, however, as regards the dress of women, the variety of observance 

compels us—men of no consideration whatever—to treat, presumptuously indeed, 

after the most holy apostle,88718871    See 1 Cor. xi. 1–16; 1 Tim. ii. 9, 10. except in so far as it 

will not be presumptuously if we treat the subject in accordance with the apostle. 

Touching modesty of dress and ornamentation, indeed, the prescription of 

Peter88728872    1 Pet. iii. 1–6. likewise is plain, checking as he does with the same mouth, 

because with the same Spirit, as Paul, the glory of garments, and the pride of gold, 

and the meretricious elaboration of the hair. 

 

 ٍٖٚـ ولاَ ِؼ١ٍّٕح ذطٍِ ٚذٌّٛ جٌٍْٛي ٚجْ جٌٕٓحء ٠ىْٛ ِلاذُٓٙ ِكطّٗٗ ٚلا ضىْٛ ٞفحتٍُ٘ ذٍجلٗ 

جٌؼلاِٗ ضٍض١ٍحْ جٍِ ذحٌٕمحخ فٟ وً جلاقٛجي ؟ فّٓ ج٠ٓ جضٟ جْ  

 

 ٠ٚمٛي 

 جلاو١ًٍ 

ػٍٟ جٌٍّجٖ جْ ضطكؿد لاْ يٌه ضطٛجفك ِغ لٛج١ٔٓ الله فٟ جٌطر١ؼٗ ِؼطرٍج جْ ذٌّٛ وحْ فٟ يٌه ِؼطرٍج 

 جٌمحْٔٛ جٌطر١ؼٟ ٚجٌمحْٔٛ جٌٕٛج١ِّ جٌطر١ؼ١ٗ ٚفٍٜ جٌكؿحخ ػٍٟ جٌٍّجٖ ظحٍ٘ ِؼح٠ٓ 

 ٚج٠ٟح ٔٙ ولاِٗ 

I mean woman‘s, as already taken possession of by this very thing, is not open also 

to a band. She has the burden of her own humility to bear. If she ought not to 

appear with her head uncovered on account of the angels, much more with a crown 

on it will she offend those (elders) who perhaps are then wearing crowns 

above.438438    Rev. iv. 4. For what is a crown on the head of a woman,  
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٠ٚطىٍُ ػٓ جٌٍّجٖ جٌطٟ ٠ٍد ِٕٙح جْ ضغطٟ ٖؼٍ٘ح فٟ جٌى١ٕٓٗ فى١ف ضىنً جٌى١ٕٓٗ ٚػٍٟ ٌجْٙح ضحؼ فٛق 

فى١ف (  4:  4ْفٍ جٌٍؤ٠ح ) ؼُٙ ض١ؿحْ لا ٠ٍضىْٚ ض١ؿحْ جِحَ الله ٖؼٍ٘ح ؟ لاْ جٌّلاتىٗ وح١ٌٗٛل ج٠ًٌٓ ِ

 ٟ٘ ضٍضىٞ ضحؼ جِحَ الله ؟

 

 

 ٚج٠ٟح ٠مٛي جٌؼلاِٗ ضٍض١ٍحْ ػٓ جلاقٛجي جٌؼحو٠ٗ فٟ جٌضىجء ضحؼ فٛق جٌٗؼٍ 

What matters it to you how I use them, if nevertheless the flowers are 

purchased? I think it more agreeable to have them free and loose, waving all 

about. Even if they are woven into a crown, we smell the crown with our 

nostrils: let those look to it who scent the perfume with their hair. We do not 

go to your spectacles; yet the articles that are sold there, if I need them, I will 

obtain more readily at their proper places. We certainly buy no frankincense. 

If the Arabias complain of this, let the Sabaeans be well assured that their 

more precious and costly merchandise is expended as largely in the burying of 

Christians [140] as in the fumigating of the gods. 

ُِٕٙ ، ِٚغ يٌه ئيج ضُ ٍٖجؤ٘ح ِٓ جٌٌُ٘ٛ؟ ٚأػطمى أٔٗ أوػٍ  ِح ٠ُٙ ٘ٛ ئٌٝ أٔص و١ف ٠ّىٕٕٟ جْطهىجَ

ٚقطٝ ٌٛ ٟ٘ ضٕٓؽ ضحؼ ، ٚٔكٓ ٌجتكس جٌطحؼ ِغ . ِمرٌٛس لأٔٙح وحٔص قٍز ٚفٟفحٞس ، ٚجٌط٠ٍٛف وً ٖٟء

ٚٔكٓ لا ٠ً٘رْٛ ئٌٝ جٌهح٘ ٔظحٌجش ، . جّْكٛج ضٍه ٕٔظٍ ئ١ٌٙح ِٓ ٌجتكس جٌؼطٍ ِغ جٌٗؼٍ: ١ُٖ ٌى٠ٕح جٌه١ح

ِٚغ يٌه جٌّٛجو جٌطٟ ضرحع ٕ٘حن ، ٚئيج وٕص فٟ قحؾس ئ١ٌٙح ، ٚأٔح ٚجٌكٛٛي ػٍٝ ج٠ٌُّى ِٓ ذٌٓٙٛس فٟ 

ّكٛج جٌٓرث١١ٓ ٠ىْٛ ؾ١ىج ٚأوى ٠ٗىْٛ ِٓ ً٘ج ، جْ Arabiasئيج . ذحٌطأو١ى لا ٔٗطٍٞ جٌٍرحْ. أِحوٓ ِٕحْرس

وّح ٘ٛ جٌكحي فٟ ٌطره١ٍ [ 140]أْ ضٕفك ذٟحػطُٙ جغٍٝ ِٚىٍفس وّح ئٌٝ قى ور١ٍ فٟ وفٓ ج١ٌّٓك١١ٓ 

 .ج٢ٌٙس

 

 ٠ٚمٛي 



 جٌكؿحخ ػٕى لى٠ّ جٌى١ٕٓٗ جغٓط١ٓ 

 فٟ ٌْحٌطٗ قٛي جٌؼ٠ًٌٗ 

 ق١ع جػٍٓ جٌٕىٍ جٌٗى٠ى ٚجٌٍَٛ ٚجٌطح١ٔد ػٍٟ ِٓ ضٍرّ جٌكؿحخ جٌٍل١ك 

 جٚ ضٍف ٌجْٙح ذط٠ٍمٗ ؾًجذٗ ٌٍٍؾحي ٠ؼطرٍ جْ يٌه ٠ٕحفٟ جٌؼفٗ 

ٚيوٍ فٟ وطحذٗ قٛي جػّحي جٌٍج٘د جْ جٌٍّجٖ ضغطٟ ؾٓى٘ح ذّح ف١ٗ جٌٍجِ لأٙح ١ٌٓص ٌٚٛز جٌٍؾً ذهلاف 

 جٌٍؾً جًٌٞ ف١ٗ ٌٚٛز الله ١ٌىْٛ يٌه ػٍٗ جنٍٞ ٌفٍٜ جٌكؿحخ ػٍٟ جٌٕٓحء 

ًٚ٘ج جنطحٌضٗ جٌٍج٘رٗ ذحٌجوضٙح ٌُٚ ٠مٛي ٌٙح ١ٌّ ػحِس جٌٕٓحء ٚجٌمى٠ّ جغٓط١ِٕٛ ٠طىٍُ ػٓ جٌٍ٘رٕس ٚ

 جقىج ً٘ج ف٠ٍٟٗ 

 

 ٠ٚمٛي جٌّٗىه جٌٍّمد ذح١ٌٗم 

 جِرِٛ 

 وحْ جْمف ِى٠ٕس ١ِلاْ 

قٛي جٌؼًجٌٞ ٠ٚمٛي ً٘ ٠ٛؾى ٖة جوػٍ ٌٍٖٗٙٛ ِٓ جٌكٍوحش جٌغ١ٍ لاتمٗ ٌؼٍٜ ػٍٞ ًٖ٘ جلاػٟحء جٌطٟ 

ٙح ٚجٌٍٙٛ ذح٠لاق جٌٕظٍٖ ٚجوٌجز جٌؼٕك ٚجٌْحي جٌٗؼٍ غططٙح جٌطر١ؼٗ جٚ جٍِ جٌؼٍف ذطغط١ط  

 جٌمى٠ّ جِر١ٍِْٚٛ 

 ٠ٚمٛي قٛي جٌؼًجٌٞ 

 ق١ّٕح ٠ٍٛٛج ف١ٍغطٛج ٖؼٍُ٘ ذىحخ لأىُ فٟ ذ١ص الله ٌٚىٟ لا ضىنٍٛج ذ١ص جٌؼًجخ ١ٌٙٚد جٌٕحٌ 

For the Apostle asks: "Is it comely that a woman pray unto God uncovered; 

doth not nature itself teach you that if a man have long hair, it is a shame unto 

him? For it is contrary to nature." And again he says: "If a woman have long 



hair, it is a glory unto her." [328] It is according to nature, since her hair is 

given her for a veil, for it is a natural veil. Thus nature arranges for us both 

character and appearance, and we ought to observe her directions. Would 

that we could guard her innocence, and not change what we have received by 

our wickedness! 

We have that general seemliness; for God made the beauty of this world. We 

have it also in its parts; 

ً٘ ٘ٛ ؾ١ى جْ ضٍٟٛ جٌٍّجٖ ِىٗٛفٗ لله ٠ٚىًّ ٠ٚمٛي : ٠ٓحي جٌٍْٛي ػٓ   

ٚلحي ج٠ٟح جٌٍّجٖ جٌطٟ ٌٙح ٖؼٍ ٠ٛ٠ً فٙٛ ِؿى ٌٙح ٚ٘ٛ ِٓ جٌطر١ؼٗ لاْ جٌٗؼٍ جػطٟ ٌٙح ػٜٛ ػٓ 

ً ٠ّىٓ ٌٕح جْ ٔكٍِ ذٍجءضٙح ٠ٚىًّ ٠ٚمٛي ً٘ج ؾّحي نٍمٗ الله فلا ٠ّىٓ جٌرٍلغ لأٗ ٘ٛ جٌرٍلغ جٌطر١ؼٟ فٙ

 جْ ٔهف١ٗ 

 ٠ٚطىٍُ ج٠ٟح ػٍٟ جٌٗؼٍ جٌٗح٠د فٟ جٌٍّجٖ ٚجْ ٠طٍن ذىْٚ ٚرحغٗ لأٗ نٍمس الله ٚلا ضكٍؼ جْ ٠ٍجٖ جٌؼحِٗ 

 

 ٚلحي فٟ وطحذٗ قٛي جٌطٛذٗ 

١ٌىْٛ جقطٗحِٙح ِك١ّح فٟ جٌؼحَ ٚجلا ٠ٍطمٟ  ٌٕىع جٌؼٍف ٠ؼٍّٕح ضغطٟ جٌٍّجٖ ٚؾٙٙح ذٕمحخ ٌٍٓرد جلاضٟ

ٚؾٙٙح ذٓٙٛي ِغ جٌٗرحخ جٌّكىل١ٓ ف١ٗ جْ وحٔص ضغطٟ ٚؾٙٙح ذهّحٌ قطٟ لا ضٍٞ جٚ ضٍٞ ٌٚٛ ػٓ ذغ١ٍ 

لٛى لأٗ جْ وحْ جٌٍجِ ِغطٟ فحٌٛؾٗ ِغطٟ فىُ ذحلاقٍٞ جْ ػ١ٍٙح جْ ضغطٟ ٔفٓٙح ذػٛخ جٌكّٗٗ ٚضطهً 

٠حٌٕفٓٙح فٟ جٌّىحْ جٌؼحَ ِىحْ ُِٕٚ  

 ٕٚ٘ح ٠مٛي جِح ػٓ جٌٍج٘رحش 

the rules of the monks 

 فٙٛ ٠مطرّ ِٓ ولاِٗ قٛي لٛجػى جٌٍج٘رحش ٠ٚىػٟ جٔٗ لحْٔٛ ػحَ 

 



 ٠ٚمطرّ ِٓ ِؼؿُ جلاغحٌ ج١ٌّٓك١ٗ ٚ٘ٛ وطحخ ٠طىٍُ ػٓ جٌطح٠ٌم ١ٌّٚ ػٓ جٌط٠ٍٗؼحش جٌى١ٕ٠ٗ 

جٌؼٍف فٟ جٌٍٗق لى جػطرٍ جٔٗ غ١ٍ لاتك ذحٌٍّجٖ جْ ضٍٞ ذٍجِ غ١ٍ ِغطٟ فحْ جٌٕٓحء فٟ وٕحتّ جٌٍٗق 

 ٚجف٠ٍم١ح لى غط١ٓ ٌؤْٙٓ 

 لافم١ فٟ جٌّؿحِغ ذً فٟ جلاِحوٓ جٌؼحِٗ 

 

 ٚلحي ٖة ػؿ١د 

 جٌّؿحِغ 

حض٠ٍه جْ َٚؾس جٌمحْٔٛ جٌهحِّ فٟ جٌّؿّغ جلا٠ٌٍٕىٞ ػمى فٟ ِٕطٛف جٌمٍْ جٌهحِّ ذم١حوز جٌمى٠ّ جذ

( ًٚ٘ ً٘ج نح٘ ذحٔٙح ٠حٍٖ٘ ) جٌم١ّٓ لاذى جْ ضطكؿد ػٕىِح ضهٍؼ ِٓ جٌر١ص   

ْحٔص ذحض٠ٍه ِٓ جٌمٍْ جٌهحِّ ج١ٌّلاوٞ ٌٚىٓ ٌُ جؾى جٌّؿّغ جلا٠ٌٍٕىٞ  زٚلى لٍجش ١ٍْز ق١ح  

 

 ٠ٚمٛي ج٠ٟح جٌّٗىه جٌٍّمد ذ١ٗم 

ذٌّٛ  ػٕىلٌٍش جٌرحقػٗ وٞ جٔؿٍٛ جٌٍّجٖ   

ٌٛٔػِٛ جٔٗ وحْ ٠مٛي جْ ذٌّٛ وحْ ٠حٍِ جْ ٠غطٟ ٌجِ جٌٍّجٖ ذكؿحخ قطٟ لا ٠طُ جغٛجء فٟ ٌْحٌطٗ جٌٟ و

 جٌّلاتىٗ 

 ٚ٘ٛ ٠طىٍُ ػٓ ِحٌٞ ٌَٚ وٞ جٔؿٍٛ 

 ٛ٘ٚ 

and Paul‘s image of ―control‖ over women in 1 Corinthians 11.  These women are 

prophesying 

٘ٛ فم١ ػٍٟ جٌٕٓحء جٌطٟ ضطٕرح  11 وٛ 1ٚٚؾٙس ٔظٍ ذٌّٛ ٌٍطكىُ فٟ جٌٍّجٖ فٟ   



 ٚضىًّ 

As the context makes clear, ―…Paul does not silence the women‘s voices, but takes 

their prophetic role for granted‖ (Mary Rose D‘Angelo, ―Veils, Virgins, and the 

Tongues of Men and Angels: Women‘s Heads in Early Christianity,‖ in Off with 

Her Head: 

جٌٍؾحي ٚجٌٕٓحء  جٌطٕرإ ٚجٞف ذحْ ذٌّٛ ٌُ ٠حٍِ جٌٕٓحء ذحٌّٛص ٌٚىٓ ٚٞغ فم١ لٛجػى لاْ ٌٓحْٚجٌؼىو 

  ٍجِٚوحٔص جٌٕٓحء فٟ ج١ٌّٓك١ٗ جلاٌٟٚ ِىٗٛفٟ جٌ ِلاتىٟ

 

 The Deni   of Women’s Identity in Myth, Re igion,  nd Cu tu e [ed. W. Eilberg-

Schwartz and W. Doniger; Berkeley: University of California Press, 1995], 139). 

 

 ٚجذىج فٟ ٖرٙس جنٍٞ جوػٟ ف١ٙح جٌّٗىه جٔٗ جضٟ ذحٌهفٟ فمحي 

 

ؼظُ جٌٕٛحٌٜ ٠ؿٍْٙٛ أْ ِٛىٌ جٌط٠ٍٗغ ٌى٠ُٙ ١ٌّ ٘ٛ جلإٔؿ١ً ُِ  أ٠ٟحا  جٌىْم١ٌٛس ٚقىٖ ٚئّٔح ئْ 

 أنفٝ لٓحْٚس جٌٕٛحٌٜ ػٓ أضرحػُٙ ضؼح١ٌُ جٌىْم١ٌٛس

ًُْ ضؼح١ٌُٚجٌىْم١ٌٛس ٟ٘  ٍُ  جٌ

٠ٓطغٍْٛ ؾًٙ جٌٕٛحٌٜ ذٙح فلا ٠ظٍُٙٚٔٙح  ٚذٍغُ أُٔٙ ٠إِْٕٛ ذٙح ضّحِحا ٚلا ٠ٓطط١ؼْٛ ئٔىحٌ يٌه ئلا جُٔٙ

 ػ١ٍُٙ

 

جٚلا ً٘ج جٌّٗىه ذىج ولاِٗ ذؿٍّٗ ِٓ جلاوحي٠د ٚػىَ جلاِحٔٗ فح١ٌّٓك١ٗ ض٠ٍٗؼٙح ٘ٛ جٌّكرٗ ٠ٍٖٚؼطٕح ٟ٘ 

 فٟ ج١ٌّٓك١ٗ جٌىّحي فٟ ٌخ جٌّؿى ٚوّح ٍٖقص ْحذمح جْ 

 12: 6ٌْحٌس ذٌّٛ جٌٍْٛي جلأٌٚٝ ئٌٝ أً٘ وٌٛٔػِٛ 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=56&chapter=6&q=%D9%83%D9%84+%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%B4%D9%8A%D8%A7%D8%A1+%D8%AA%D8%AD%D9%84+%D9%84%D9%8A+


 

« ًُّ ١حَءِ  وُ ْٖ ًُّ  جلأَ ْٓ  ،«ٌِٟ ضكَِ َّ  ٌىِ ١ٌَْ  ًُّ ١حَءِ  وُ ْٖ ًُّ » .ضُٛجفكُِ  جلأَ ١حَءِ  وُ ْٖ ًُّ  جلأَ ١ٍَُّ  ،«ٌِٟ ضكَِ َٓ ْٓ لاَ ٠طََ َّٟ  ٌىِ  ػٍََ

ءٌ  ْٟ َٖ. 

 

 23: 10ٌْحٌس ذٌّٛ جٌٍْٛي جلأٌٚٝ ئٌٝ أً٘ وٌٛٔػِٛ 

 

« ًُّ ١حَءِ  وُ ْٖ ًُّ  جلأَ ْٓ  ،«ٌِٟ ضكَِ َّ  ٌىِ ١ٌَْ  ًُّ ١حَءِ  وُ ْٖ جفكُِ  جلأَ َٛ ًُّ » .ضُ ١حَءِ  وُ ْٖ ًُّ  جلأَ ْٓ  ،«ٌِٟ ضكَِ ٌىِ َٚ  َّ ١ٌَْ  ًُّ ١حَءِ  وُ ْٖ  جلأَ

 .ضرَِْٕٟ

غح١ٔح جٌىْم١ٌٛٗ ٘ٛ وطحخ غ١ٍ ِٛقٟ ذٗ ٚجوٌٍ غ١ٍ ِٛقٟ ذٗ ٌٚىٕٗ وطحخ ٌجتغ ؾىج ٌٍطؼ١ٍُ ٘ٛ ٚغ١ٍٖ ِٓ  

 جلٛجي جلاذحء جٌطٟ فٟ ذ١ٓ ج٠ى٠ٕح 

غحٌػح ِٓ لحي جٔٙح ِهف١ٗ فٟٙ ِٛؾٛوٖ فٟ جٌى١ٕٓٗ ذحْطٍّجٌ ٚضمٍجء فٟ جٌى١ٕٓٗ ِٓ جٌمٍْٚ جلاٌٟٚ فٟ 

 جٌٍطٍٚؾ١حش فى١ف ٠ىػٟ جْ جلاذحء جنفٖٛ ؟ 

 جٌٟ جٞ قى ٠ًٛ ػىَ جِحٔس جٌّٗىى١ٓ 

 

 ضؼح١ٌُ جٌىْم١ٌٛس لأْ جٌمٓحْٚس أٔفُٓٙ نحٌفٛج

 ضى٠ٛٓ جٌى١ٕٓس ٚجلإٌطُجَ ذحٌطؼح١ٌُ أٔفُٓٙ قٍخ ئػحوز ٌٛ أٍِٚ أضرحػُٙ ذحٌؼًّ ذّح ف١ٙح ف١ٓفطكْٛ ػٍٝ

 جٌىْم١ٌٛس أٚ ضؼح١ٌُ جًٌٍْ

 

ٚلا جػٍف ٌّحيج ً٘ج جٌٙؿَٛ ػٍٟ جٌى١ٕٓٗ ٚجٌمٓحْٚٗ ٚجْحٌٗ نحٌفٛ٘ح فٟ ِحيج جَ ٘ٛ ولاَ ٍ٘جء فم١ ؟ فٍٛ 

 وحْ وًٌه جػطرٍٖ فٟ ٔطحلٗ لٍٗ جلاوخ ِٕٗ 

 ٌٚٛ وحْ ٠مٛى ذًٙج ٘ٛ ِٛٞٛع جٌكؿحخ فٓحٍٖقٗ ذّؼٛٔس ٌذٕح 

 

 

 وجٚو ضؼ٠ٍد جٌمّٙ ٍِلّ

 جٌّكرس ِىطرس

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=56&chapter=10&q=%D9%83%D9%84+%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%B4%D9%8A%D8%A7%D8%A1+%D8%AA%D8%AD%D9%84+%D9%84%D9%8A+


 

 

ٚلا ضُجي , جًٌٞ جضهً ًِٕ جٌمى٠ُ وْطٌٛجا ٌٍى١ٕٓس جلأٌغٛيو١ٓس ضٗٛق جٌىػ١ٍْٚ أْ ٠مطٕٛج يٌه جٌىطحخ ) 7٘

ٚقحي وْٚ ًٖ٘ .. مٛج١ٔٓ ٚجٌطؼح١ٌٌُغُ ضؼىٞ جٌىػ٠ٍ١ٓ ػٍٝ وٍٓ ِح ؾحء ذٗ ِٓ جٌ ضؼطٍف ذٗ لحٔٛٔحا ٌٙح

ٌٍىطحخ  ٔىٌُز ٚؾٛوٖ ٚػىَ ٠رؼٗ قطٝ جٌٛلص جٌكحٍٞ ػٍٝ جٌٍغُ ِٓ أٔٗ جٌطحٌٟ فٟ وطد جٌى١ٕٓس جلأ١ِٕس

مىِ ُّ  (.جٌ

 

ٚذحٌكم١مٗ ٘ٛ غ١ٍ ج١ِٓ فٟ ولاِٗ فحًٌٞ ٠مٛىٖ جذٛٔح ٍِلّ ػٓ ضؼىٞ جٌىػ٠ٍ١ٓ ٘ٛ جٌّهحٌف١ٓ ٚجٌّٟحو٠ٓ 

ٍِٚطٛٞ  خجٚقٟ ج١ٌٕح جٌّٗىه جْ جٌّهحٌف١ٓ ُ٘ جٌىٕٙس جٔفُٓٙ ًٌٚٙج ٘ٛ وحيٌٍطؼح١ٌُ جلاٌغَٛو١ٓٗ ٌٚىٓ 

 ِػً ِٓ ضؼٍُ ِٕٗ 



ٌٟؼف جٌكحٌٗ جٌّحو٠ٗ  ّح١ٞٗجِح ػٓ ٔمطس ػىَ ٠رحػطٗ ذىػٍ فًٙج وً قحي جٌىطد جلاٌغَٛو١ٓٗ فٟ جٌفطٍٖ جٌ

ط١ٗ جٌٍجتؼٗ ١ْٚحْس ٌٍى١ٕٓٗ جلاٌغَٛو١ٓٗ ٚضم١ى ق٠ٍطٙح ذٓرد جلاْلاَ ٚلطغ جلإٌٓٗ ِٚكٛ ٌغطٕح جٌمر

ٌىٓ جٌى١ٕٓٗ  ججٌطؼ٠ُد ٚقٍق جٌىطد ٚقطٟ ٠ِٕٛح ً٘ج ٌغُ جْ جٌى١ٕٓٗ ذىجش فٟ ٠رحػس ذؼٝ جٌىطد جن١ٍ

جلاٌغَٛو١ٓٗ قطٟ جلاْ لا ضٓطط١غ جٌم١حَ ذطىٍفس ٠رحػس جٌىطحخ جٌّمىِ ذىػٍٖ ٚضؼطّى ػٍٟ جٌغٍخ جٌكٍ ١ٌّٚ 

 جٌٍٗق جٌّهٕٛق ذم١ى جلاْلاَ 

 فٓٗ لاْ لٍس ٠رحػس وطد ًٖ٘ فٟ جٌّحٟٞ وحٔص ذٓرد جلاٌ٘حخ جلاْلاِٟ فٙٛ ٠ؿد جْ ٠هؿً ِٓ ٔ



 



 

مىِطٕح ػٓ جٌىْم١ٌٛس ُِ   ِح ْرك ٟ٘ 

 

 

  جٌكؿحخ ذً ٚجٌٕمحخ ػٍٝ جٌٍّأز جٌٍٕٛج١ٔس ٚجٌطٟ ِٕٙح ْٕهٍُؼ جٌى١ًٌ ج٠ٌٍٛف ػٍٝ ٚؾٛخ

 

 .ج١ٌَٛ ٠ٓهٍ ِٕٙح ٔٛحٌٜ ...ِٕٙح ضؼح١ٌُ ئْلا١ِس ٠ٍٚكس ذً ْٕهٍُؼ

 

 

 ٍْٕٞٚ 

 

  !!! ِإِٕس ٌطىْٛ...جٌكؿحخ ٚجؾد ػٍٝ جٌٍّأز ج١ٌّٓك١س  -1

 

ٚج٠حٌد جٌّٗىه جْ ٠حضٟ ٌٟ ذحٌٕٙ جٌّٛؾٛو فٟ جٌىْم١ٌٛٗ ٠مٛي ٔٛح جْ جٌكؿحخ ٚجؾد ػٍٟ جٌٍّجٖ 

 ج١ٌّٓك١ٗ ٌطىْٛ ِإِٕس 

 

 

 ٚئيج . ج٘طّٟ ذُٚؾه ٌط١ٍٞٗ ٚقىٖ .لا ضطٗرٙٓ ذٙإلاء جٌٕٓحء أ٠طٙح ج١ٌّٓك١حش ئيج أٌوضٓ جْ ضىٓ ِإِٕحش )

 .جلأٍٖجٌ ػٓ ٔظٍ ذٍوجته فأه ئيج ضغط١ص ذؼفس ضُٛح١ٔٓ فغطٟ ٌأْه ١ِٗص فٟ جٌط٠ٍك

 

 ج١ٌٗم جٌّٗىه  مٛي٠ٚ



 وطد جٌطم١ٍى جٌىٕٟٓ فٟ جٌىْم١ٌٛس 

27ٚفكٗ   

 لاضطٗرٙٓ ذٙٛلاء جٌٕٓحء ج٠ٙح ج١ٌّٓك١حش 

 

 ٚجذىج جٚلا ذٍٗ جٌؿُء جًٌٞ جلطرّ ِٕٗ جٌّٗىه 

 لأٗ ذىج جٚلا ٌٍٍؾحي فمحي 

ٌئلا إرا ِضيذ إلى حمبَ إٌغبء يشوا , وإرا ِشيذ فى الأعىاق ٌزّضً إلى الحّبَ اعزؼًّ حمبِبد اٌزوىس واعزذُ فيهب 

أو رصيذ٘ٓ , و٘ىزا فزصبد إلى الذلان ِٓ جهخ رأٍِه اٌشديء , جغّه ػشيبٔبً فزفزٕهٓ أو رٕظش أٔذ ٔظشاً لا يٍيك ثبٌزوىس 

 ( 11)فزىس  فأدزشط ِٓ ٘زٖ الأػّبي اٌغّجخ ثغير. أٔذ 

 

 ٠ٚرىج فٟ جٌٛٚح٠ح ٌٍٍّجٖ ف١مٛي 



 



ٌٚىٓ جٌّٗىه ٌُ ٠ٛٞف جٔٗ وّح جٟٚٚ جٌٍؾً ذحٌٕٓرٗ ٌٍكّحِحش ج٠ٟح ٠ٟٛٚ جٌٍّجٖ ذّح ضفؼً فٟ ي٘حذٙح 

 ٌٍكّحِحش 

حميُ غير لائك يىىْ فى حمبَ ِغ اثؼذ ِٓ وً . وأٔذ ِغشلخ ِغغبح ِٓ وً ٔبديخ , يىىْ ِشيه ووجهه يٕظش إلى أعفً  

وإرا غغذ وجههب فزغغيٗ ثفضع ِٓ ٔظش سجبي غشثبء . لا رغزذُ اِشأح ِؤِٕخ ِغ روىس , وثيرح ً٘ أششان اٌفغمخ . روىس 

و٘زا أيضبً . إرا وبْ تم حمبَ ٌٍٕغبء فٍزغزذُ ثمذس ورشريت ودشّخ . وإلا فىيف رذخً إلى حمبَ وً٘ ِىشىفخ ِغ روىس . 

وٌيىٓ . ولا رغزذُ وً يىَ . ولا فى وعظ إٌهبس إرا وبْ ممىٕبً , دفؼبد وثيرح ِٓ غير دبجخ إٌيٗ ثغير ِمذاس لا رفؼٍيٗ 

 حميّه أيزهب الدشأح فى ولذ

 ف١طىٍُ ػٓ ٚٚح٠ح جلاْطكّحَ فٟ جٌكّحِحش جٌؼ١ِّٛٗ ٚوّح جٟٚٚ جٌٍؾحي ٠ٟٛٚ جٌٕٓحء 

ِغ جٌّٗىه جْ ًٖ٘ ج١ٌٚٛٗ فٟ جٌكّحِحش ٌٚىٓ ١ٌٓص ١ٚٚٗ ػحِٗ ذً لحي جْ جٌٍّجٖ  فّٓ جٌّّىٓ جْ جضفك

 فٟ ٔفّ جٌفًٛ جلاٚي ٚلحي  ِغ جٌٍؾحي ضؼًّ ذكٍف

وسأط الدغيخ ٘ى الله , وسأط اٌشجً اٌغبئش فى عشيك اٌبر ٘ى الدغيخ , والدشأح فٍزخضغ ٌضوجهب لأْ سأط الدشأح ٘ى صوجهب 

  (1)أثىٖ 

ورىىْ ِثً ِشوت رزجش ِٓ ثؼيذ , ورؼًّ صىفبً ووزبٔبً ورؼًّ ثأيذيهب ِب يفيذ , يراد فى وً ديبتهب ورفؼً ٌضوجهب الخ

وثثّشح يذيهب رضسع , وإرا ساد آٌخ فلادخ اثزبػزهب . وتهزُ ثأْ رؼًّ ٌؼييذ٘ب , ورجىش ثبٌٍيً ورغؼُ أً٘ ثيزهب , وتجّغ ٌٗ غنى 

ثً تهيىء , ولا يٕغفً عشاجهب وً اٌٍيً , ورؼٍُ ثأْ اٌؼًّ دغٓ , ط ورثجذ رساػيهب ثٕشب, ورشذ دمىيهب ثمىح , دملًا 

ولا يهزُ صوجهب ثجٕيٗ إرا عبٌذ . يذيهب ٌزمىيخ اٌفمشاء  وتهيىء, ورذفغ ٌٍّذزبجين , يذيهب ٌٍؼًّ ورثجذ أصبثؼهب ٌٍّغضي 

,  ٌضوجهب ِٓ لشِض وأسجىاْ ورصٕغ وغىرين. ولا يؼشف أً٘ ثيزهب اٌبرد فى أيبَ اٌثٍج . ورىغى وً ِٓ ػٕذ٘ب . غيجزٗ 

, ثيبة وزبْ صٕؼزهب وثبػزهب لأً٘ لبِزٗ [ ويؼشف صوجهب فى الدذْ إرا جٍظ فى لرّغ شيىر الأسض , ورصٕغ لذب وغىح 

, ورفزخ فب٘ب ثبلحىّخ ويٕغك ٌغبنهب ثغٕخ اٌشحمخ . ورفشح فى الأيبَ الأخيرح . وٌجغذ لرذاً ودغٕبً ( 2] )وِلادف اٌىٕؼبٔيين

 .هب عب٘شح وعشق ثيز

ٕٚ٘ح ٍٔٞ ػىّ جٌفىٍ جلاْلاِٟ ذً ضؼًّ ٠ٚطىٍُ ػٓ ٠ى٘ح ٚجٌهىِٗ ٚج٠ٟح ضطىٍُ ذك٠ٍٗ ٚض١ٍٓ ذك٠ٍٗ ٌُٚ 

 جٌؼى٠ّطىٍُ ػٓ جٌكؿحذٗ ذً 



 

 

 !!!!!.... ج١ٌّٓك١س جٌٕمحخ جٌىحًِ ٚجؾد ػٍٝ جٌٍّأز

 

 

ق١ُّ غ١ٍ لاتك ٠ىْٛ جذؼى ِٓ وً .ِغطحز ِٓ وً ٔحق١س ٚأٔص ِطٍلس ٠ىْٛ ١ِٗه ٚٚؾٙه ٠ٕظٍ ئٌٝ جْفً)

ٚجيج غطص ٚؾٙٙح فطغط١ٗ . لا ضٓطكُ جٍِجز ِإِٕس ِغ يوٌٛ.وػ١ٍز ٟ٘ جٍٖجن جٌفٓمس .فٟ قّحَ ِغ يوٌٛ

 .(يوٌٛ ٚئلا فى١ف ضىنً ئٌٝ قّحَ ٟٚ٘ ِىٗٛفس ِغ. ِٓ ٔظٍ ٌؾحي غٍذحء ذفُع

 

 

ٔٓحء  حش ػحِس ٌٍؿ١ّغجٌؼحوز فٟ جٌىٌٚس جٌٍِٚح١ٔس أ٠حَ ج١ٌّٓف ٚقٛج٠ٌٖٛ أْ ضىْٛ جٌكّحِ ؾٍش : ِلاقظس

 .ٌٚؾحي

 . ْٛجء ٌٍطٙحٌز أٚ جلأْطٕؿحء أٚ قطٝ غًٓ جٌٛؾٗ فم١ أٚ ج١ٌى٠ٓ...أٞ غ١ًٓ ذحٌّحء  ٠مُٛى ذٗ : ٚجٌك١ُّ

 

 ٚجضؼؿد فحْ جوٌن يٌه ٟ٘ ٚٚح٠ح ٌٍكّحِحش فم١ فٍّحيج ٠كحٚي جْ ٠ٍٛ٠ٙح ٠ٚطرمٙح ػٍٟ وً قحي ؟

 

 



 



 !!!!...ٌٍغ٠ٍد ٚض٠ُٓ جٌٍّأز...ضك٠ٍُ جٌطرٍؼ

 

جْ جٌوش جْ ضىٟٛٔ ِإِٕس  .الله ج٢خ جػٍّٓ أ٠طٙح جٌٕٓحء جْ جٌٍّجز جٌّٛجفمس ٌُٚؾٙح ضٕحي وٍجِس وػ١ٍز ِٓ)

 (غٍذحء ٌىٟ ضٍُٟٞ ٌؾحلاا  ١ٍِٞٚس لله فلا ضط٠ُٕٟ

 

 ٠ٍٖف قطٝ ٌٚٛ غٍٞه....!!!!!... ٌرحِ جٌُج١ٔحش... ٚجٌؼح٠ٌس  ضك٠ٍُ جٌضىجء جٌػ١حخ جٌهف١فس

 

 

 

. ١ٌطرؼه ج٠ًٌٓ ١ٛ٠ىْٚ ِٓ ضىْٛ ٘ىًج ذحٌُج١ٔحش جٌطٟ لا ض١ٍك ئلا جٌهف١فس جٌّمحٔغ ٚجٌػ١حخ ٚلا ضٗطٟٙ ٌرّ)

لأٔه ذًٌه ضٟط٠ٍٓ ِٓ ٠ٍجن جْ , وٕص لا ضفؼ١ٍٓ ًٖ٘ جلافؼحي جٌمر١كس ٌٍهط١س فحٔه ذط٠ُٕه ٚقىٖ ضىُج١ٔٓ ٚجْ

ئيج أنطأش .غ فٟ ػػٍز لاؾٍهجلاٌهط١س ٚلا ضىػٟ جقى ٠م فٍّحيج لا ضطكفظ١ٓ قطٝ لا ضمؼٟ فٟ. ٠طرؼه ٠ٚٗط١ٙه

غُ ئيج أنطأش ػٍٝ ٚجقى . لأٔه ضى١ٔٛٓ ْررحا فٟ ٘لان ٔفّ يٌه جٌٍؾً,ضٓمط١ٓ ذحػطّحون ً٘ج جٌفؼً فحٔه

وّح ٠مٛي  , ٚأٔص فٟ لٍس جٌٍؾحء, جٌفؼً وفؼس ٚجقىز فٙٛ ٠ىْٛ ْررحا فٟ أٔه ضهطث١ٓ ػٍٝ وػ٠ٍ١ٓ ذٕفّ ً٘ج

مىِ  ُّ وً ٚجقىز ضفؼً " أٌّحا ٚػحٌجا  ٌٍٖٚ وػ١ٍز فأٗ ٠ُُوٌٜ ٠ٚؿٍد ٌٗ أٔٗ ئيج ْم١ جٌّٕحفك فٟ" جٌىطحخ جٌ

ِح ٠مٌٛٗ جٌىطحخ جٌّمىِ ٌّٓ ٠فطٍٞ ػٍٝ ج٠ًٌٓ ُ٘  ٌطؼٍُ. ٘ىًج ضٍٙه ذحٌهط١س ٚض١ٛى جٔفّ جٌؿٙحي ذلا ٚلحٌ

ٚأ٠ٟحا فٟ ِٛٞٛع آنٍ " ًٖ٘ جٌطٟ ٟ٘ ١ِٛىز ٌٍؿٙحي, أوػٍ ِٓ جٌّٛش ضرغٝ جٌٍّأز ج١ٌٓثس" ٘ىًج ذمٌٛٗ 

  ("فٟ أٔف ن٠ٍُٕ ٘ىًج قُٓٓ جٍِأز َج١ٔس ِػً قٍمس ي٘د"  ٠مٛي

 

ٕٚ٘ح ٔؿى ِفحؾثٗ فحٌطؼح١ٌُ ضطٍد ِٓ جٌٕٓحء جْ لا ٠ٍرٓٛج ١ٖث١ٓ ّٚ٘ح جٌّمحٔغ ٚ جٌػ١حخ جٌهف١فٗ ٚجٌّفحؾثٗ 

 ٟ٘ وٍّس جٌّمحٔغ 

 فّح ٟ٘ وٍّس جٌّمحٔغ 

 جٌّمحٔغ ُ٘ٚٔؿى فٟ ٌٓحْ جٌؼٍخ ٚغ١ٍٖ ِٓ جٌّؼحؾُ جٌؼٍذ١ٗ ضكص ذحخ ق ْ ع جْ 



مَّٕغُ  ُّ َّٔغٌ : -. ِفؼـ: جٌ ََ كَ ُِ  ٌِ ّٓلاـ؛ أضَحَُٖ فحٌ غَطَّٝ ذحٌ ُّ ٌُ : -. جًٌٞ ػٍٝ ٌأْٗ ذ١ٟسُ جٌكى٠ى: -. جٌ جٌّٓطٛ

مََّٕؼاح ُِ ُّٙ جًٌٞ قحٚي ٍْلس جٌٍّٛف  ُٙٗ؛ُ وحْ جٌٍِّ  .ٚؾ

مََّٕغٌ  مََّٕغٌ . "1(. ِٓ لََّٕغَ . ِفغ[. )ق ْ ع. ]ـْٛ، ـحش: ؼ -، زٌ ُِ ُِ  ًٌ ػِّ َّ ِٗ لِٕحَعٌ " : ُِ ِٙ ؾْ َٚ مََّٕغٌ   . ػٍََٝ  ُِ  ٌَ ٍِ ؿْ ُِ ."2". ٍَ ؾَحءَ ذىَِلاَ

مََّٕغٍ  ُِ : " ِٗ ُٖ نِلافَُ ذح٠َِِٕ ٍُ ِ٘ ْٞ ظحَ مََّٕؼَسٌ . "3. أَ ُِ ٟ  " : ذطِحٌَسٌَ  ٍُ قَم١م ًٌ غ١َْ   .أٞ ػّ

 َِ ََ ٍَ ئيج  ِِ ّْ جٌُج ُٞ لأَ ٠ٍجوُ ذٙح جٌٕح ُٚ  ِْ ٜٚ ذفطَفِ جٌٕٛ ٍْ فؼََصْ ق١َٕٕٙح أٌجوَ ٠ُ ٌَ ٍِ٘ح ٠ٍُٚجوُ ذٙح ٔحلسٌَ  َْٗ ٚذىٓ  ٍَ ألْٕغََ ٌأ

شَ  ْٛ َٚ مْٕؼَِسٍ ٚلََّٕؼَُٗ )ٚ ُِ )ٗ ِْ وَّ ذٍُجتٍَُِٗ ئٌٝ ٌأ ٌَ ٠هُ  حُٖ ذٗ ٚجٌىِّ َّٗ ٠ِ غَ ْٛ َّٓ ُٗ ذحٌ َْ ٙح جٌمِٕحعَ ٌٚأ َٓ ٌْرَ حُٖ ٚجٌٍّأزَ أ َّٞ ٌَ  ضم١َِْٕؼحا 

 ًٌ ؾُ ٌَ مََّٕغٌ )ٚ ٍُ ػ١ٍٗ ذ١َْ ( ُِ ؼَظَّ ُّ سُ جٌكَى٠ىِ و َٟ 

خٍ ( ٚضمَََّٕؼَصِ ) ْٛ َّٗٝ ذػِ ٌْ ضغََ صِ جٌمِٕحعَ ٚفلا َٓ   .جٌٍّأزُ ٌرَِ

 

 جٌٕٓحء ج٠ًٌٓ ٠ٍضىْٚ جٌمٕحع جٞ جٌٕمحخ ٠ٚمٛي جٌىطحخ جْ ً٘ج ٘ٛ َٞ جٌُٚجٟٔ  

 ٚجوٌٍ جٌّمحٔغ جٞ جٌكؿحخ ٚجٌٕمحخ َٞ جٌُٚجججججججججججججججج١١١١١١١١١١١ٟٔ

 فًٙ جػؿره جٌىطحخ جًٌٞ جْطٗٙىش ذٗ ٠ح ػ٠ُُٞ جٌٍُّٓ ؟ جًٌٞ جغرص جْ جٌكؿحخ ٚجٌٕمحخ َٞ َٚجٟٔ 

 

وحٔص جٌٍّأز ج١ٌٙٛو٠س ِغطحز جٌٍأِ ذك١ع لا ضظٍٙ ِؼحٌُ ٚؾٙٙح ػٍٝ "٠ٚمٛي جلأخ ِطٝ جٌّٓى١ٓ فٝ يٌه 

"جلإ٠لاق، قر١ٓس جٌُّٕي، ضكص ٍْطحْ َٚؾٙح أٚ أذ١ٙح  

١م ٠ٚمٛي جٌّٗىه جٌٍّمد ذحٌٗ  

 جلاخ ِطٟ جٌّٓى١ٓ 

 جٌٍّجٖ قمٛلٙح ٚٚجؾرحضٙح فٟ جٌك١حٖ جلاؾطّحػ١ٗ ٚجٌى١ٕ٠ٗ فٟ جٌى١ٕٓٗ جلاٌٟٚ 

  27جٌفًٛ جٌػحٌع ِ 

 فٟ ج٠حَ ج١ٌّٓف وحٔص جٌٍّجٖ ج١ٌٙٛو٠س ِغطحز جٌٍجِ ذك١ع لا ضظٍٙ ِؼحٌُ ٚؾٙٙح ػٍٟ جلا٠لاق 



وٖ جٌّطٓح٠ٚٗ ِغ جٌٍؾً لأٙح وحٔص ِكطمٍٖ قر١ٓس جٌُّٕي ضكص ٍْطحْ َٚؾٙح جٚ جذ١ٙح لا ضطّطغ ذكك جٌؼرح

 ػٍٟ جٌّٓطٛٞ جٌى٠ٕٟ 

 

فٙٛ ٠طىٍُ ػٓ ظٍُ ج١ٌٙٛو ٌٍٍّجٖ ِهحٌفح ٠ٌٍٍٗؼٗ ج١ٌٙٛو٠ٗ ٚذحٌفؼً ج١ٌٙٛو  جذٛٔح ِطٟ ٠ٗٙى ٞى جٌّٗىى١ٓ

نحٌفٛج ٚٚح٠ح جٌؼٙى جٌمى٠ُ وػ١ٍج ؾىج ِٓ ٔحق١س جلاخ ٚجلاَ ٚجٌُٚؾٗ ٚغ١ٍ٘ح جٌىػ١ٍ فحٍْٛذُٙ ١ٌّ ذكؿٗ 

 ػٍٟ جلأؿ١ً ٚجٌٛٚح٠ح فكطٟ ذًٌه ٘ٛ ٌُ ٠مً جْ ً٘ج ١ٚٚٗ وطحذ١ٗ ٌٚىٕٗ ٠ى٠ٓ ج١ٌٙٛو فٟ ضٍٛفحضُٙ

ِٕٚؼٙح قطٟ ِٓ قمٛق جٌؼرحوٖ ٚجٔٙح وحٔص ِكطمٍٖ ًٚ٘ج ِح ٌفٟٗ ٌخ جٌّؿى ٚجوى ج٠ٌٍٍٖٗ وكرّ جٌُٚؾٗ 

 جْ ١ٌٓص جٌٍّجٖ ِٓ وْٚ جٌٍؾً ٚلا جٌٍؾً ِٓ وْٚ جٌٍّجٖ فٟ ٖة 

 ِٚٓ ً٘ج ٔٓطٕطؽ جْ لىِ جذٛٔح ِطٟ جٌّٓى١ٓ ٠ى٠ٓ جٌكؿحخ ١ٌّٚ ذّإ٠ى ٌٗ

 

 ٠ٚمٛي ج١ٌٗم جٌّٗىه

ٍٚٔٛج١ٔٗ ٠ٍضىْٚ جٌكؿحخ٠ٛجتف ٠ٙٛو٠س   

ضحغٍج ذحٌفىٍ جلاْلاِٟ  ٚج١ٌٙٛو ٠حتفٗ ؾى٠ىٖ ضٕحوٞ ذحٌكؿحخ   

 جيج فح١ٌٙٛو لا ٠ٕحوٚج ذحٌكؿحخ وّح جوػٟ ٌٚىٓ فم١ ِٓ ضحغٍ ذحٌفىٍ جلاْلاِٟ نطأ

 ٚجلا١ِٕ ِٓ جٌؼٌٛٛ جٌْٛطٟ 

 ٠ٍٚفْٟٛ ضؼ١ٍُ٘إلاء ٠ٍفْٟٛ جٌططؼ١ُ ٚجٌُٚجؼ ِٓ جٌهحٌؼ جٌمر١ٍٗ ١ٔطّ  ١ِٕٛٚ ٠ٌٍٚ١طّجلإِ ٘

ذؼى جلاذطىجت١ٗ ٚلا ٠هطٍطٛج ذحٌّؿطّغ ٚفىٍُ٘ ٍِفٜٛ ِٓ جٌىً ٌُٚٙ َٞ نح٘ ٌٍٕٓحء ٚجٌٍؾحي  جٚلاوُ٘

 ج٠ٟح ِػً جٌطحل١ٗ جٌٓٛوجء 

 ٚ٘إلاء ٌُ ٠طحغٍٚج ذحلاْلاَ وّح جوػٟ ذً ٌُ ٠ّٓؼٛج ػٕٗ جٚلا 



ُٙ ٌٍهلاف ذ١ٓ ٟ٘ ؾّحػٗ ذىجش فٟ جٌمٍْ جٌهحِّ ػٍٗ جٚجتً جٌٓحوِ ػٍٗ ٚٔٗإج ذٓرد ٌفٟ

 جٌرٍٚضٓطٕص ٚجٌىحغ١ٌٛه فمٌٍٚج ٌفٝ جلاغ١ٕٓ ٚ٘حؾٍٚج ٚجٔؼٌُٛج 

 ُٚ٘ غ١ٍ ِكؿر١ٓ ذحٌّؼٕٟ جلاْلاِٟ ٌٚىٓ ٠كطفظْٛ ذُٞ جٌؼٌٛٛ جٌْٛطٟ 

 ٌٚٚٛز جقىُ٘ 

 

 

 ٚذؼى جْ جٔط١ٙص ِٓ جٌٍو ػٍٟ جوٌس جٌّٗىى١ٓ ٚذّح جٕٔح فٟ ؾُء جلٛجي جلاذحء 

 جٞغ ذؼٝ جلالٛجي ٌلاذحء جنفح٘ح جٌّٗىىْٛ ٌغُ جٔٙح ضطىٍُ ػٓ ٔفّ جٌّٛٞٛع 

 ور٠ٍحِٔٛ 

Your head has remained free from the impious and wicked veil with which the 

captive heads of those who sacrificed were there veiled; your brow, pure with the 

sign of God, could not bear the crown of the devil, but reserved itself for the 

Lord‘s crown. 



ٚظً ٌجْه نحٌٟ ِٓ جٌكؿحخ ج٠ٌٍٍٗ ٚجلاغ١ُ جًٌٞ وحْ جٌٍؤِٚ جٌّحٌْٖٛ وحٔٛج ٠غطْٛ ذٗ جٌطٟ ضٕمص ِٓ 

ٌجْٙح ٌطحؼ ٌٚىٓ ضكفع ( ذ١ؼطرٍ جٌكؿحخ ضحؼ ١ٌٍٗطحْ لأٗ ٞى جٌك٠ٍٗ ) ػلاِحش الله لا ضٍضىٞ ضحؼ ج١ٌٗطحْ 

( ذىْٚ قؿحخ ) ج١ٌّٓف   
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